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ىذا الانجاز صغير بحقيما على كل  ، و أبي الغالي  ةمي الحبيبأ  لى  إىدي ىذا الإنجاز  أ
ما قدماه لي من دعم معنوي ومادي ووقوفيما بجانبي وتقديميما ما يستطيعان من  

ىذا المشوار الصعب الذي دام اعوام عديديو وكان لو  صغير وكبير حتى انيي  
 .عقبات كثيره

 إلى جدي و جدتاي رعاىم الله و أطال في أعمارىم
 .لى اخواتي بشرى و عفـاف و وصال و أشواق و أخي الصغير محمد حسامإ

 إلى صديقي و أخي و عمي عزوز عزوزي و زوجو و أبنائو
بجانبي    اذين وقفـليب دحو )ىاشمي( الحبالقـاي ابراىيم بن زلاط و سفيان  يإلى صد

من اعماق قـلبي فـليس في    افي وجيي او في غيابي اشكركم  ةسواء بتشجيع او بدعو 
 .االحياة أجمل من صديق صالح ومخلص، ينصحك ويقف إلى جانبك، فينيئاً لي بكم

بمعرفتيم و مشاركتيم ىذه التجربة    ت  عدإلى زملائي و إخوتي في الدراسة الذين س  
م و عادل و عبد القـادر و عبد  يالعلمية، أذكر منيم: رمزي و محمد الأمين و إبراى

 اللطيف و فـاروق و ياسين و آمنة.

إلى جنات يسمين شلبي و التي على الرغم من   الانجاز ىذا اىدي ان أود كما
         بعدىا لم تبخل عني بالدعم المنقطع النظير، أسأل الله عز وجل أن ينير دربيا  

 اه.ضفقيا لما يحبو و ير و و ي
،  و الكلم الطيب  الدعاءبو  أإلى كل من ساىم من قريب أو من بعيد بالنصح و الارشاد  

 .جزاكم الله عني كل خير
 

  



 

 
 

 انــــرفـر و عـــشك

 .الليم لك الحمد كما ينبغي لجلال وجيك و عظيم سلطانك

بن ميدي   أتقدم بأجمل عبارات الشكر و الامتنان إلى الأستاذ المشرف الدكتور  
 والنثر الشعر يعجز، نور الدين الذي كان لي عوناً و مرشداً و معلماً قبل كل شيء

 الثناء، كل فـلك فعلك، وتقدير شكرك، وذكر فضلك، وصف في كلو والكلام
 .وتفعل فعلت ما كل على العرفـان، وصادق الشكر، وجزيل

  على تحمليا عناء القراءة و التقييم.  أتقدم بالشكر الجزيل إلى أعضاء اللجنة المناقشة

سيروا من أجل تبليغ الرسالة   ضحوا و  إلى الأساتذة الكرام الذينأيضا  الشكر موصول  
 القـادمة، كان لنا الشرف العظيم أن نتعلم تحت إشرافكم.العلمية و تكوين الأجيال  

 .بالكلمات ينطق لا تقدير أعلى أن أبداً  ننسى ألاّ  يجب امتناننا، عن نعرب ونحن
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كانت الترجمة و لازالت الجسر الذي ٌربط بٌن الثمافات و ٌصل بنً البشر بعضهم 

، و بما أن الترجمة تتطور مع سنتهمأعرالهم و ألوانهم و ألالبعض باختلبؾ أطٌافهم و 

تطور الانسان كان من الضروري على المترجم أن ٌرتمً هو الآخر بتفكٌره و حنكته 

      لٌواكب هذا التطور السرٌع، فوضع المنظرون فً علم الترجمة النظرٌات و الموانٌن 

الترجمة و بعث روح التجدٌد و الابداع فٌها و الأساسٌات التً تؤطر هذا العلم، بؽٌة التمدم ب

 لخدمة التواصل بٌن الأمم عبر العصور.

          و لمد أدت العولمة هً الأخرى إلى تؽٌٌر مفهوم التواصل بٌن الحضارات 

و الشعوب جذرٌا ، هذا التؽٌٌر فً التواصل مس جمٌع مناحً الحٌاة الاجتماعٌة و كافة 

فرض على المترجم اتباع منهجٌة الترجمة المتخصصة المطاعات و المؤسسات، مما 

كوسٌلة لصب اهتمامه فً وعاء معرفً واحد ٌخول له استثمار جهوده و خبراته لإنتاج 

ترجمة محترفة، فتخصص فً الترجمة الطبٌة و المضابٌة والسٌاسٌة و الأدبٌة و كذا 

 الالتصادٌة، فأصبح لمب "المترجم الموسوعة" لا ٌفً بالؽرض.

ن المجالات التً تحظى بحصة الأسد فً الترجمة، نجد المجال الالتصادي الذي و م

، و نظرا  لأهمٌته نا الحالًأصبح من المجالات المؤثرة على سٌرورة الحٌاة فً عصر

بالاضافة إلى شؽفنا بمجال  البلٌؽة، التً أثارت فضولنا للبحث فً هذا الموضوع الواسع،

موضوع مذكرتنا ٌعالج جزء من بتوفٌك من الله أن نجعل  علم البٌان و البلبؼة، ارتأٌنا

الترجمة الالتصادٌة، ألا و هو المجاز فً لؽة الالتصاد و بالأخص  ترجمة الكناٌة فً 

 الممال الالتصادي. من خلبل طرح التساؤلات التالٌة: 

 كٌؾ تترجم الكناٌة فً الممال الالتصادي ؟ -

 لترجمٌة المستعملة فً ترجمة الكناٌة ؟ما هً الاستراتٌجٌات و التمنٌات ا -

 فً ما تتمثل الصعوبات الثمافٌة و اللؽوٌة لترجمة هذا النوع من المجاز ؟ -

للئجابة على هذه التساؤلات تبنٌنا خطة بحث تتكون من ثلبثة فصول؛ فصلٌن 

    نظرٌٌن و فصل تطبٌمً، أما الفصل النظري الأول فجاء تحت عنوان: الكناٌة فً اللؽة 

و الترجمة. ولسم إلى ثلبثة مباحث، فً المبحث الأول درسنا مفهوم الكناٌة فً اللؽة العربٌة 

مع الأمثلة، و ألسامها و خصابصها و ممٌزاتها عن بالً أصناؾ المجاز، و فً الأخٌر 

حاولنا إبراز بلبؼة الكناٌة و الؽرض منها مستعٌنٌن بممطع شعري من نظم عبد الرحمن بن 

 :الجوهر المكنون فً صدؾ الثلبثة الفــنوني فً كتابه الأخضرصؽٌر 

 مــع جَـــواز لَــصْده معـــهُ، تـُـــرَدْ    لفــــــظٌ بــــه لازمُ معـــــــناهُ لـُـــــصدْ    *

 إلى اختصاص الوصــؾ بالموصـــوؾ    *    كـ )الخــٌرُ فً العزُلة ٌا ذا الصوفً(
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 *     إٌضاحٌ، اختصارٌ او صون عَرَضْ    و نفس موصوؾ، ووصؾ، و الؽـرض 

 أو انتمــــــــــاء اللفـــــــظ لاســــــتهجان   *     و نحــــوه، كاللمـــــس و الإتٌــــان

و فً المبحث الثانً تناولنا مفهوم الكناٌة فً اللؽة الانجلٌزٌة و معاجمها و من 

(، و الذي Roman Jakobsonون )منظور اللسانٌات انطلبلا من تعرٌفات رومان جاكوبس

          كان من أوابل المفكرٌن الذٌن درسوا الكناٌة و كان أول من فصلها عن الاستعارة 

جورج لاكوؾ و اعتبرها بمثابة النصؾ الآخر من التصمٌم اللسانً، وصولا  إلى دراسات 

(George Lackoff )  مو( ـارن جونسونMark Johnson) .الحدٌثة 

المبحث الثالث فعالجنا فٌه اشكالٌة ترجمة الكناٌة من منظور تطبٌمً، حٌث أشرنا أما 

 Peterإلى أبرز الطرق و الاستراتٌجٌات الترجمٌة التً الترحها كل من بٌتر نٌومارن )

Newmark و )( رٌموند فان دن برونRaymond van den Broeckًو الت )  من

 استطاعتها أن تساعد المترجم فً تجاوز عمبات ترجمة الكناٌة.

و فً الفصل الثانً أشرنا فٌه إلى مفهوم علم الالتصاد و خصابصه و أهم ما ٌمٌز 

لؽته عن بالً المجالات، كما ذكرنا أبرز أنواع النصوص الالتصادٌة، وفً المبحث الأخٌر 

تواجه المترجم أثناء دراسته للنص  من هذا الفصل لمنا بذكر بعض الصعوبات التً

 الالتصادي، ولسمنا هذه الصعوبات إلى لؽوٌة و ثمافٌة.

أما فً الفصل الثالث لمنا بمماربة ترُجمٌة شخصٌة حاولنا من خلبلها ترجمة بعض 

مجلة تاٌم  منالكناٌات التً وردة فً مدونة بحثنا التً جاءت على شكل ممال صحفً 

(Timeالأمرٌكٌة ) بعنوان (Saving Capitalism: American Capitalism’s Great 

Crisis.) 

لمنا ببناء دراستنا مستعٌنٌن بعدد من الدرسات السابمة مثل مذكرة ترجمة الاستعارة  

فً النصوص الالتصادٌة لفاطمة الزهراء بالصالح من جامعة وهران، و هذا على سبٌل 

 الذكر لا الحصر.

، التحلٌلة الوصفٌة و فً الختام ذكرنا أبرز ما توصلنا إلٌه من خلبل هذه الدراسة

مشٌرٌن إلى أهم ما ٌجب التحلً به و ما ٌجب الحذر منه فً ترجمة لؽة المجاز، بالإضافة 

الكناٌة.إلى ذكر أهم التمنٌات  و الاستراتٌجٌات المتبعة فً ترجمة 
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الاكثر استعمالا فً شتى النصوص،  تعتبر الكناٌة من اسالٌب المجاز و علم البٌان

الادبٌة منها و العلمٌة و حتى الدٌنٌة، و نضرا لأهمٌتها الجلٌة وجب علٌنا الإلمام 

خصابصها و ممٌزاتها و ضبط مفهومها    و معرفة أسالٌب و استراتٌجٌات ترجمتها من ب

لأول من مذكرتا لؽة لأخرى و من ثمافة لثمافة،  و هذا بالضبط ما سنتطرق الٌه فً الفصل ا

         و الذي جاء تحت عنوان: الكناٌة فً اللؽة و الترجمة.

 مفهوم الكناية في اللغة العربية: 1

   ن"كنانة، بنونٌن لأنها من "الكَ "الشًء أكنٌه، إذا سترَ بؽٌره، و لٌل:  كنٌتُ هً من 

و هو الستر، و تعرٌؾ الكناٌة مأخوذ من اشتمالها، و اشتمالها من الستر و ٌمال كنٌت 

        الشًء إذا سترته، و إنما أجرى هذا الاسم على هذا النوع من الكلبم لأنه ٌستر معنى

"و ٌظهر ؼٌره و لذلن سمٌت كناٌة
1

. و هً فً اللؽة أن تتكلم بشًء و ترٌد ؼٌره، و 

البلبؼة لفظٌ أطلك وأرٌد به لازم معناه، مع جواز إرادة ذلن المعنى. و ٌمسم الكناٌة عند أهل 

معجم لسان العرب لابن المنظور الكناٌة الى ثلبثة أوجه: أحدها أن ٌكنى عن الشًء الذي 

أن ٌكنى باسم تولٌرا و تعظٌما، و الثالث أن تموم الكُنٌة ممام الاسم  الثانًٌَسْتفَْحِشُ ذكره، و 

ى، عرؾ بكنٌته فسماه الله فٌعرؾ صاحبها بها كما ٌعرؾ باسمه، كأبً لهب اسمه عبد  العزَُّ

بها. و كنى عن الأمر بؽٌره ٌَكْنىِ كناٌة : ٌعنً إذا تكلم بؽٌره مما ٌسُتدَل علٌه، نحو الرفث و 

الؽابط و نحوه
2
. 

لفظٌ أطلك و أرٌد به لازم معناه الحمٌمً مع لرٌنة لا تمنع من  الكناٌة فً الاصطلبح:

    إرادة المعنى الأصلً مع المعنى المراد. فكلمة "لفظ" ٌشمل الحمٌمة و المجاز و الكناٌة، 

و أرٌد به لازم معناه" ٌخرج الحمٌمة، لأن الحمٌمة لفظ ٌراد به معناه الأصلً، "مع لرٌنة  "

 تمنع من إرادة المعنى الأصلً مع المعنى المراد" أي المجاز، فلببد من لرٌنة مانعة من لا

إرادة المعنى الحمٌمً مع المعنى المجازي، كما نمول: "رأٌت لمرا  ٌضحن"، فلب ٌجوز هنا 

أن ٌراد منه الممر الحمٌمً و هو الكوكب المضًء لٌل السماء لأن فٌه لرٌنة تمنع من ذلن 

إذ أن الضحن من شأن الإنسان لا من شأن كواكب السماء، و هذا هو أساس  هً "ٌضحن"

الفرق بٌن المجاز و الكناٌة
3
 . 

و لد عبر الإمام عبد الماهر الجرجانً عن هذا المعنى الاصطلبحً بصورة أخرى 

فمال: الكناٌة أن ٌرٌد المتكلم إثبات معنى من المعانً فلب ٌذكره باللفظ المضوع له فً اللؽة، 

و لكنه ٌجًء إلى معنى هو تالٌه و ردفه فً الوجود فٌومً إلٌه و ٌجعله دلٌلب  علٌه، مثال 

    ذلن لولهم )هو طوٌل النجاد( ٌرٌدون طول المامة، )و كثٌر الرماد( ٌعنونَ كثٌرُ المِرى،

                                                           

  1 18، ص 8554 مصر  -العشر رمضان ،الكناٌة و التعرٌض، دار لباء عابشة حسٌن فرٌد، الثعالبً، تحمٌكعبد الملن 
4544ص  مصر،-،الماهرة44لسان العرب، دار المعارؾ، ج تحمٌك عبد الله علً الكبٌر و آخرون، ابن المنظور، 2  

  3 11 - 18، المرجع نفسه، ص عابشة حسٌن فرٌد 
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و فً المرأة )نؤوم الضحى( و المراد أنها مترفة مخدومة لها من ٌكفٌها أمرها. فمد أرادوا 

هذا كله كما ترى معنى ثم لم ٌذكروه بلفظه الخاص به، و لكنهم توصلوا إلٌه بذكر معنى  فً

آخر من شأنه أن ٌردفه فً الوجود، و أن ٌكون إذا كان. أفلب ترى أن المامة إذا طالت طال 

النجاد، و إذا كثر المِرى كثر رماد المدر، و إذا كانت المرأة مترفة لها من ٌكفٌها أمرها 

أن تنام إلى الضحى ردؾ ذلن
1
. 

تناول المدماء الكناٌة دون أن ٌصنفوها و ٌمسموها إلى ألسام، فنراهم ٌصنفون فٌها 

كتبا بأكملها دون أن ٌطوؾ بذهنهم شًء من تمسٌمات الكناٌة عند المتأخرٌن من علماء 

عن البٌان...ولكن المتأخرٌن من علماء البٌان لسموا الكناٌة إلى تمسٌمات عدة، كالكناٌة 

صفة أو موصوؾ أو نسبة، أو تكون تعرٌضا أو تلوٌحا أو إشارة أو رمزا أو إٌماء، و لد 

تكون بعٌدة أو لرٌبة أو ظاهرة أو خفٌة
2
. 

جاء تفصٌل ذلن فً كتاب علوم البلبؼة 
3
محمد أحمد لاسم و الدكتور محً الدٌن  للدكتور 

 دٌب:

أقسام الكناية:  1-1  

علٌه إلى ثلبثة ألسام هً:تمسم الكناٌة تبعا  لما تدل   

 كناية عن صفة: 1-1-1

هً الكناٌة التً ٌستلزم لفظها صفة، و ٌرد هذا النوع من الكناٌة كثٌرا  على ألسنة 

الناس فً أحادٌثهم الٌومٌة، ففً مصر ٌمولون : هو ربٌب أبً الهول، كناٌة عن شدة 

 كناٌة عن فمره. الكتمان. و فً لبنان ٌمولون: فلبن ٌشكو للة الجرذان فً بٌته

 و ٌنمسم هذا النوع من الكناٌة عند البلبؼٌٌن الى لسمٌن:

كناية قريبة: -أ   

و هً التً لا ٌحتاج فٌها للبنتمال من المعنى الحمٌمً للكلبم الى المعنى المجاز الى 

أكثر من خطوة واحدة. مثال: جاء فً الحدٌث الشرٌؾ. الٌد العلٌا خٌر من الٌد السفلى، فالٌد 

العلٌا كناٌة عن العطاء و الٌد السفلى كناٌة عن الأخذ. فالممصود من الحدٌث ٌدرن بسرعة 

 لعدم و جود و اسطة.

 

                                                           

188، ص 8541للطباعة و النشر، بٌروت عبد العزٌز عتٌك، علم البٌان، دار النهضة العربٌة  1  
11، مرجع سابك، ص عابشة حسٌن فرٌد  2  

110 -148، ص 1004لبنان، -المؤسسة الحدٌثة للكتاب طرابلس علوم البلبؼة، محً الدٌن دٌب و محمد أحمد لاسم، 3  
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كناية بعيدة: -ب   

حتاج فٌها الى أكثر من خطوة واحدة للوصول الى المعنى المجازي المراد من ٌُ 

ل إلٌه لا بد من الكلبم مثال: فلبن كثٌر الرماد، فالمعنى المجازي هو الكرم لكن للوصو

تفسٌرات عدة، فكثرة الرماد ناجمة عن كثرة الإشعال، و كثرة الإشعال عابدة الى كثرة 

 الطبخ، و من كان كثٌر الطبخ كان كثٌر الضٌوؾ، و كثرة الضٌوؾ تدل على الكرم.

 كناية عن موصوف: 1-1-2

الرجل و هً الكناٌة التً ٌستلزم لفظه ذاتا او مفهوما، و ٌكنى فٌها عن الذات ك

المرأة و الموم و الوطن و الملب و الٌد و ما شابه ذلن. و من أمثلتها لولنا: ٌا أبناء النٌل. 

 كناٌة عن أبناء مصر، او مثل لولنا: هم ابناء الضاد كناٌة عن اللؽة العربٌة.

ُ فًِ الْحِلٌَْةِ وَهُوَ فًِ الْخِصَامِ )و من أمثلتها لوله تعالى: ٌْرُ مُبٌِن  أوََمَن ٌنَُشَّأ ، 88( الزخرؾ ؼَ

ُ ففً لوله تعالى )  الْحِلٌَْةِ( أي فً الزٌنة كناٌة عـــن موصوؾ هو البنات. فًِ ٌنَُشَّأ

 كناية عن نسبة: 1-1-3

هً الكناٌة التً ٌستلزم لفظها نسبة بٌن الصفة و صاحبها المذكورٌن فً اللفظ، 

ؼٌر مراد فٌها، و بأننا نصرح فٌها  تنفرد عن النوعٌن السابمٌن بأن المعنى الأصلً للكلبم

بذكر الصفة المراد إثباتها للموصوؾ، و إن كنا نمٌل بها عن الموصوؾ نفسه الى م له 

اتصال به. مثال: هذا بٌت شرؾ، إذ نسبنا الشرؾ الى أصحاب البٌت من طرٌك إسنادنا هذا 

 الشرؾ الى البٌت نفسه.

 كمول البحتري:

 و فٌهم خباءُ المكرمات ِ المطنبُ    أناسٌ بهم عزت لرٌش فأصبحت   

ففً لوله: )و فٌهم خباء المكرمات المطنب( كناٌة عن نسبة المكرمات الى بنً هاشم عندما 

 جعلها فً خٌامهم.

بالإضافة الى هذا أورد الدكتوران فً كتابهما تمسما آخر للكناٌة، حٌث تمسم الكناٌة 

أربعة ألسام هً أٌضا باعتبار الوسابط )اللوازم( و السٌاق الى
1
: 

 

 

 

                                                           

144محً الدٌن دٌب و محمد أحمد لاسم ، مرجع سابك، ص  1  
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 التعريض: -أ

هو نوع لطٌؾ من الكناٌة ٌطلك فٌه الكلبم مشارا  به الى معنى آخر ٌفهم من السٌاق او الممام 

 الذي ٌتحدث فٌه. مثاله: لولن أمام البخٌل: ما ألبح البخل، معرضا به.

 و لولن أمام المتكبر: ما أجمل التواضع، معرضا به. 

 معرضا بمن تمدمه من الأمراء فً ولاٌة العراق: و منه أٌضا لول الحجاج

 لســـت بـراعً إبل و لا ؼنم     و لا بجــزار عــلـى ظهــر وضم

و لهذا لٌل: لا ٌحسن التعرٌض إلا ثلبا)ذما ( و هو أخفى من الكناٌة
1
. 

 التلويح: -ب

 نً عنه هو كناٌة كثر فٌها الوسابط بلب تعرٌض، فٌكون الفضاء الفاصل بٌن المعنى المك

و المعنى الحرفً كبٌرا . و سمٌت بالتلوٌح لأنها تموم على الإشارة من بعٌد. و ٌتمٌز التلوٌح 

 بأمرٌن:

 بعد ما بٌن المعنى الحرفً و المعنى الممصود لكثرة الوسابط. -

لرب فً الفهم لوضوح العلبلات و سهولة العبور من واسطة الى أخرى و من النص  -

 عنه. و مثاله لول الشاعر: الحرفً الى المعنى المكنً

ٌْب  فإنً       جبانُ الكلب مَهْزولُ الفَصٌِلو  ًَّ من عَ ٌَنُ ف  ما 

المراد بموله: جبانُ الكلب كناٌة عن كرم الرجل بأسلوب التلوٌح، لأن جبن الكلب 

  ناجم عن دوام منعه عن الهرٌر فً وجه المادمٌن، و دوام منعه معناه دوام تأدٌبه و جزره، 

دوام تأدٌبه ناجم عن كثرة المادمٌن الى دار صاحبه. و كثرة المادمٌن ناجمة عن كونه سٌدا و 

 كرٌما  إذ لا ٌزدحم الناس إلا على أبواب الكِرام.

و فً لوله: مهزول الفصٌل كناٌة عن كرم الرجل بأسلوب التلوٌح، و لد توصلنا الى صفة 

 الكرم عبر الوسابط الآتٌة: 

و لا ٌكون هزٌلب إلا اذا لم تتح له فرص الرضاع من أثداء أمه الفصٌل ولد النالة 

النالة، و أمه لا ترضعه بسبب ؼٌابها عنه ؼٌابا أبدٌا، و ؼٌابها الأبدي ناجم عن كون 

 صاحبها لد نحرها لضٌوفه لأن لحمها طري و شهً فٌه لذة للآكلٌن.

 

                                                           

.سابك سم ، المرجعمحً الدٌن دٌب و محمد أحمد لا  1  
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 الإيماء او الإشارة: -جـ

ز بملة الوسابط فٌها و بوضوح نسبً فً العلبلة هً كناٌة تتوسط بٌن التلوٌح و الرم

بٌن المعنى الحرفً و المعنى المراد، و تتمٌز بأنها للٌلة الوسابط، فتدل على المعنى المراد 

 دلالة مباشرة كأنها توما إلٌه. مثالها لول أبً تمام فً وصؾ الإبل:

ٌْنَ فمــا ٌزُرن ســـوى كرٌم       و حســبنَ أن ٌزرن   أبـا سـعدأَ بَ

فإنه فً إفادة أن أبا سعٌد كرٌم لا ٌخفى كرمه على أحد
1
. 

 الرمز: -د

هو كناٌة للٌلة الوسابط، خفٌفة اللوازم أو الكناٌة المابمة على مسافة لرٌبة فٌكون فٌها 

الخفاء نسبٌا كأن نمول: عرٌض الوسادة كناٌة عن أنه أبله...فعرض الوسادة ٌستلزم كبرا  فً 

فً العنك و هذان الطولان من مستلزمات البلبهة عند العرب الرأس و طولا  
2
. 

 بلاغة الكناية: 0-9
الؽرض من الكناٌة المبالؽة و البعد عن المباشرة، و الكناٌة مظهر بلبؼً راق لأنها 

تمدم الحمٌمة مشفوعة بالأدلة و المعمول متلبسا ثوب المحسوس. و ذلن لدعوة المتلمٌن الى 

راد و الشعور بلذة الكشؾ عنه و تفكٌن عناصره، و المهم فً الكناٌة البحث عن المعنى الم

كمٌة الصور الذهنٌة التً ٌستحضرها المتلمً تبعا لتشكل فً النهاٌة معنى  ثابتا  ٌطمبن الٌه 

 العمل، و الكناٌة تعبٌر عن الحٌاة الاجتماعٌة بأحادٌث ٌومٌة رالٌة معبرة عن ثمافة المجتمع 

الكناٌة عند الجاحظ أبلػ من التصرٌح و هً أبلػ من الإفصاح عند عبد و ذوله. لذلن كانت 

الماهر الجرجانً. و الؽرض من الكناٌة فً كتاب الجوهر المكنون فً صدؾ الثلبثة الفــنون 

لعبد الرحمن بن صؽٌر الأخضـري
3

       الصون أي الستر هو الاٌضـاح و الاختصـار و   

 ، إذ ٌمول:و للعار )الحٌاء(

 ـــــظٌ بــــه لازمُ معـــــــناهُ لـُـــــصدْ     *    مــع جَـــــواز لـَـصْده معـــهُ، تـُـــرَدْ لفـ

 إلى اختصاص الوصــؾ بالموصـــوؾ    *    كـ )الخــٌرُ فً العزُلة ٌا ذا الصوفً(

 و نفس موصوؾ، ووصؾ، و الؽـرض    *     إٌضاحٌ، اختصارٌ او صون عَرَضْ 

 *     و نحــــوه، كاللمـــــس و الإتٌــــان  ء اللفـــــــظ لاســــــتهجان  ــــــاأو انتمــــ

 

                                                           

110، ص ، مرجع سابك محً الدٌن دٌب و محمد أحمد لاسم  1  
110محً الدٌن دٌب و محمد أحمد لاسم ، المرجع نفسه، ص  2  

  3 40، ص البصابر للبحث العلمً المدٌنة ،الأخضري ،تحمٌك محمد بن عبد العزٌز نصٌؾ،، الجوهر المكنونعبد الرحمن 
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 الإٌضاح: –أ 

و هو تصوٌر المعنى بصورة ظاهرة، كمولنا فً وصؾ المرأة "مهوى المراط" أي 

أن عنمها طوٌل و الدلٌل على ذلن لرطها الطوٌل المتدلً ما بٌن الأذن و الكتؾ، أو مثل لول 

ساء فً أخٌها صخر "طوٌل النجاد" و الممصود هنا طول المامة، و النجاد هو ما ٌحمل الخن

 فٌه السٌؾ، و هذا النجاد ملتصكٌ بالموام فطول النجاد كناٌة عن طول المامة أو الموام.

 

 الاختصار: –ب 

. و  عَن طَبَم ا لَترَْكَبنَُّ مثال الاختصار لوله تعالى فً كتابه الكرٌم:  الممصود من طَبَك 

هذا الكلبم أن الأنسان خلك من تراب ثم من نطفة ثم من علمة ثم من مضؽة مخلمة و ؼٌر 

". و مثال ذلن أٌضا لول  عَن مخلمة، فاختصر الله عز و جل كل ذلن فً لوله "طَبَم ا طَبَك 

 ت.الفَصٌِل" أي كثرة منحره لأمهات فصلبنه، ففمدت اللبن فهزل مَهْزولُ  الشاعر فٌما سبك "

 الستر: –ج 

الستر أو الصون، كمولنا "أهل الدار" كناٌة عن الزوجة و صٌانة لها، و من الستر 

 لول الشاعر متؽزلا :

 إنً أكنــً عنه خفٌة أن ٌشً   *   واشً فافضح فً الهوى أو ٌفضحــا

 فألول عند اللٌل ٌا لمر الدجـا   *   و ألول عند الصبح ٌا شمس الضحى

 تؽزل بمحبوبه دون أن ٌذكر اسمه.فنلبحظ أن الشاعر 

 للعار: –د 

و من أؼراض الكناٌة حسب لول الأخضري انتماء لفظها أي اختٌاره لاستهجان 

النِسَّاءَ. فكنى الله عز و جل بهذا اللفـظ عن الجماع  لَامَسْتمُُ  المكنى عنه كموله تعالى: أوَْ 

فً الكلبم. و نحوه لول النبً احترازا عن بشاعة اللفظ الصرٌح من أجل العار أو التأدب 

صل الله علٌه و سلم لعــدي "إنن عرٌض المفا" كناٌة عن الحمك، فلم ٌواجهه بالتصرٌح 

احترازا عن بشاعة اللفظ و الله أعلم
1
. 

                                                           

1080 - 1005السر المكنون على الجوهر المكنون، جامعة وهران، السنة الجامعٌة حاج زعفان، موضح ٌنظر  1  
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فالؽرض من الكناٌة عند الأخضري إذا إٌضاح المكنى عنه وبٌانه، و كذا اختصاره 

أي صون فً الكلبم فٌكنى عنه و لا  بأوجز عبارة تحرن النفوس، و لوله صون عرض

ٌصرح به
1
. 

و أطبك البلؽاء على أن المجاز أبلػ من الحمٌمة، و أن الاستعارة أبلػ من التصرٌح بالتشبٌه، 

و أن التمثٌل على سبٌل الاستعارة أبلػ من التمثٌل لا على سبٌل الاستعارة، و أن الكناٌة أبلػ 

من الإفصاح بالذكر
2
. 

الماهر: لٌس ذلن لأن الواحد من هذه الأمور ٌفٌد زٌادة فً المعنى لال الشٌخ عبد 

نفسه لا ٌفٌدها خلبفه، بل لأنه ٌفٌد تأكٌدا  لإثبات المعنى لا ٌفٌده خلبفه، فلٌست فضٌلة لولنا: 

"رأٌت أسدا " على لولنا: "رأٌت رجلب  هو و الأسدُ سواءٌ فً الشجاعة" أن الأول أفاد زٌادة 

فً الشجاعة لم ٌفدها الثانً، بل هً أن الأول أفاد تأكٌدا  لإثبات تلن  فً مساواته للؤسد

 المساواة له لم ٌفده الثانً، و لٌست فضٌلة لولنا: "كثٌر الرماد"

على لولنا: "كثٌر المرى" أن الأول أفاد زٌادة لمراه لم ٌفدها الثانً، بل هً أن الأول 

انًفاد تأكٌدا  لإثبات كثرة المرى له لم ٌفده الث
3

. و السبب فً ذلن أن الانتمال فً الجمٌع من 

، و لا شن أن دعوى الشًء  الملزوم إلى اللبزم، فٌكون إثبات المعنى به كدعوى الشًء بَبٌَنة 

ببٌنة أبلػ من إثباته دعواه بلب بٌنة
4
. 

 و خٌر دلٌل على بلبؼة الكناٌة لول الأخضري فً ختام الباب الثالث فً فن البٌان لوله:

  زُكِـــــنالمجـــاز و الكنــى أبلـــػ مـــن   *   تصــــــرٌــح  أو حمٌمة  كَـــذَا  ثـــم

فموله "المجاز و الكنى أبلػ من تصرٌح" أي أكثر مبالؽة منه فأبلػ هنا من المبالؽة لا من 

" بمعنى عُلم، أي كذا علم فً فن البٌانزُكِنالبلبؼة، و لوله "كذا 
5
. 

 ز:الكناية و المجا 1-3

ي من لولهم: جُزتُ موضع كذا أي  المجاز هو مفْعَلٌ من الجَواز الذي هو التعدِّ

          تعدٌتُ، و لد صار المجاز أولى من الحمٌمة فً ؼالبِ الكلبم لتنوٌع محاسن الألفاظ 

 و المعانً، كالاستعارة و الكناٌة و التشبٌه.

واختلؾ علماء البٌان فً الكناٌة، فمنهم من لال انها من باب الحمٌمة، ومنهم من لال 

انها من باب المجاز، و منهم من لال انها لفظةٌ ٌتجاذبها جانبِا الحمٌمة و المجاز، ومنهم من 

                                                           

المرجع نفسه.  1  
145، ص 1004 لبنان -بٌروت  ،8، ط دار الكتب العلمٌة ،الإٌضاح فً علوم البلبؼة الخطٌب المزوٌنً،  2  

  3 الخطٌب المزوٌنً، الإٌضاح فً علوم البلبؼة، مرجع سابك. ٌنظر
110فسه، ص المرجع ن  4  

  5 حاج زعفان، مرجع سابك.
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ٌحكم فٌها بحمٌمة و لا مجاز
1

، و لأرجح انها من المجاز فكثٌر من علماء البٌان احتجوا بأن 

الكناٌة تعبٌرا  عن معنى لا ٌذكر بلفظه الموضوع له، بل بلفظ  ٌدل علٌه فٌعبر به عن  تكون

ذلن المعنى، كموله: فلبن نهاره صابم و لٌله لابم. فالصٌلم و المٌام حمٌمتان، و اللٌل و النهار 

 حمٌمتان، و إنما نسبة الصوم إلى النهار و المٌام إلى اللٌل هو المجاز.

 از و الكناٌة ٌظهر من وجهٌن:و الفرق بٌن المج

أن الكناٌة لا تنافً ارادة الحمٌمة بلفظها، فلب ٌمتنع فً لولن: فلبن طوٌل  أحدهما:

النجاد، أن ترٌد طول نجاده، من ؼٌر ارتكاب تأول مع ارادة طول لامته، و فً لولن: فلبنة 

رادة كونها نؤوم الضحى، أن ترٌد: أنها تنام ضحى، لا عن تأوٌل ٌرتكب فً ذلن، مع ا

 مخدومة مرفهة.

و المجاز ٌنافً ذلن، فلب ٌصح فً نحو: رعٌنا الؽٌث، أن ترٌد معنى الؽٌث من دون 

 تأوٌل لأن المجاز ملزوم لرٌنة معاندة لإرادة الحمٌمة. 

هو أن مبنى الكناٌة على الانتمال من اللبزم إلى الملزوم، و مبنى المجاز و الثاني: 

إلى اللبزمعلى الانتمال من الملزوم 
2
. 

 الكناية و الاستعارة: 1-4
          الاستعارة فً البلبؼة كما عرفها السكاكً: هً تشبٌه حذؾ منه المشبه به 

   أو المشبه، و لابد أن تكون العلبلة بٌنهما المشابهة دابما ، كما لابد من وجود لرٌنة لفظٌة 

المشبه. و الؽرض منها إٌضاح الفكرة أو حالٌة مانعة من إرادة المعنى لأصلً للمشبه به أو 

وإبراز الصورة البلبؼٌة بمظهر جمٌل ٌؤثر فً العاطفة و ٌلهب الخٌال. فإن ذكر بها المشبه 

به كانت تصرٌحٌة، وإن كان المذكور المشبه سمٌت مكنٌة
3
. 

و لم ٌختلؾ تعرٌؾ الجرجانً للبستعارة كثٌرا  عندما لال:" اعلم أن الاستعارة فً 

ٌكون لفظ الأصل فً الوضع اللؽوي معروفا  تدل الشواهد على أنه اختص به حٌن  الجملة أن

وضع، ثم ٌستعمله الشاعر أو ؼٌر الشاعر فً ؼٌر ذلن الأصل، و ٌنمله الٌه نملب  ؼٌر لازم، 

"فٌكون هنان كالعارٌَّة
4
. 

                                                           

  1 808منشأة المعارؾ الاسكندرٌة، ص  ،ابن الأثٌر الحلبً ، تحمٌك محمد رؼلول سلبم، جوهر الكنز 
404، ص 8543لبنان-بٌروت ،1،طدار الكتب العلمٌة ، مفتاح العلوم السكاكً ، تحمٌك نعٌم زرزور، محمد بن علً 2  

  3 13، ص  8544، 1ط  ،مهدي وَهبه و كامل المهندس، معجم المصطلحات العربٌة فً اللؽة و الأدب، مكتبة لبنان 
854محً الدٌن دٌب و محمد أحمد لاسم ، مرجع سابك، ص   4  
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و عرفها الخطٌب المزوٌنً
1
 بموله: " الاستعارة مجاز علبلته تشبٌه معناه بما وضع 

له. و كثٌرا  ما تطلك الاستعارة على استعمال اسم المشبه به فً المشبه، فٌسمى المشبه بـه 

 مستعارا  منه، و المشبه مستعارا  له، و اللفظ مستعارا ".

 من خلبل التعرٌفــات السابمة ٌمكن حَصر مفهوم الاستعارة فً النماط التالٌة:

ابهة دابما  بٌن المعنى الحمٌمً و المعنى الاستعارة ضرب من المجاز اللؽوي علبلته المش -8

 المجازي.

 و هً فً حمٌمتها تشبٌه حذؾ أحد طرفٌه. -2

تطلك الاستعارة على استعمال اسم المشبه به فً المشبه، فٌسمى المشبه به مستعارا  منه،  -3

 و المشبه مستعارا  له، و اللفظ مستعارا .

 ٌمً لد تكون لفظٌة أو حالٌة.و لرٌنة الاستعارة التً تمنع من إرادة المعنى الحم -4

و ٌبرز العنصر المشترن بٌن الاستعارة و الكناٌة فً استعارة مصطلح للتعبٌر عن 

مفهوم معٌن تجمع بٌنهما صفة او مٌزة. بٌنما ٌكمن الفرق الجوهري بٌن الاستعارة و الكناٌة 

ها تمٌل إلى فً كون الكناٌة لا تربط عناصرها علبلة مشابه و إنما علبلة مجاورة. ثم إن

 الاطالة بدل الإٌجاز، و ذلن على العكس من الاستعارة التً تنزع إلى الإٌجاز.

         و مثل الكناٌة للبستعارة أؼراض معٌنة ٌراد بها بنوع خاص إبهام السامعٌن

 الموضوع، و هذا ما ٌجعلها تزٌد لوة فً المعنى. و إثارتهم على معرفة كُنهِ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

831عبد العزٌز عتٌك، علم البٌان، مرجع سابك، ص   1  
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 (:Metonymyاللغة الانجليزية)الكناية في  2

لم تحظى الكناٌة بالأهمٌة التً تستحمها فً الأدب و اللسانٌات الؽربٌة حتى مطلع 

لعالما اللسانٌات (Metaphors we live by) بعد صدور كتاب الثمانٌنات من المرن الماضً

(Mark Johnsonـارن جونسون )مو  ( George Lackoffجورج لاكوؾ )
1
، و ٌرجع  

الادباء بلؽة الشعر و اعتبروا  علماء البلبؼة و الفلبسفة و السبب فً ذلن إلى اهتمام

الاستعارة الاداة الاهم فً فن المجاز
2

ذكرت الكناٌة فً بعض الاحٌان فً ، و حتى إن 

 جدا . أعمالهم، إلا أن ظهورها كان محتشما  

 مفهوم الكناية في اللغة الانجليزية: 2-1

لا ٌختلؾ تعرٌؾ الكناٌة فً الانجلٌزٌة كثٌرا  عن نظٌره فً العربٌة، و حتى إن 

اختلفت التعارٌؾ و المسمٌات فإن المعنى واحد فً معظم الأحٌان، و بما أن لكل لؽة  

   خصوصٌاتها وجب علٌنا أن نعطً أمثلة تبٌن هذه الخصوصٌة بمفاهٌم منتماة من معاجم 

 فً الكناٌة و ممٌزاتها باللؽة الانجلٌزٌة.و كتب فً اللسانٌات تحدثت 

 تعريف الكناية في معاجم اللغة الانجليزية: 2-1-1

 الكناٌة كما ٌلً: ( A Glossary of Literary terms)ٌعرؾ معجم المصطلحات الأدبٌة 

“In metonymy (Greek for "a change of name") the literal term for one 

thing is applied to another with which it has become closely associated because 

of a recurrent relationship in common experience. Thus "the crown" or "the 

scepter" can be used to stand for a king and "Hollywood" for the film industry; 

"Milton" can signify the writings of Milton ("I have read all of Milton")”
3
. 

 فنلبحظ أن مفهوم الكناٌة هنا لا ٌختلؾ عن مفهومها فً اللؽة العربٌة، فكلمة
(Metonymy أي "تؽٌٌر الاسم" فً اللؽة الإؼرٌمٌة، تعنً استعمال مصطلح أو كلمة ذات )

مة "التاج" أو معنى معروؾ للتعبٌر عن معنى آخر تربطهما علبلة مماربة، فمثلب  نستعمل كل
        عن صناعة السنٌماللتعبٌر (  Hollywood"الصولجان" للتعبٌر عن الملن، أو كلمة )

 .للتعبٌر عن أعمال مٌلتون الادبٌة ( John Milton) أو اسم مٌلتون و الافلبم الأمرٌكٌة،

 The Concise Oxfordو ٌعرفها لاموس أكسفورد المختصر فً المصطلحات الأدبٌة )

Dictionary of Literary Terms:على نفس الشاكلة ) 

“Metonymy [met-on-imi], a FIGURE OF SPEECH that replaces the name 

of one thing with the name of something else closely associated with it, e.g. the 

bottle for alcoholic drink, the press for journalism, skirt for woman, Mozart for 

Mozart's music, the Oval Office for the US presidency”. 

                                                           
1
 Klaus-Uwe Panther and Linda L. Thornburg, Metonymy and Pragmatic Inferencing, P 2 

2
 Abdul Gabbar Mohammed Al-Sharafi,Textual Metonymy A Semiotic Approach , P 11 

3
 M.H Abrams, Aglossary of Literary Terms, 7th edition, 1999, P 98 
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سبت الكناٌة فً لاموس أكسفورد إلى المجاز، لأنها تستبدل اسم الشًء بلفظ آخر فنُ 
الكناٌة فً اللؽة الإنجلٌزٌة ٌماربه فً المعنى أو تربطهما صلة أو علبلة معٌنة، و من أمثلة 

تستعمل لتعبٌر عن المشروبات الكحولٌة، و تستعمل كلمة تنورة  (Bottleأن المارورة )
(Skirtللتعبٌر عن المرأة )

1
. 

ٌطلك على شًء ما  لفظإذا  الكناٌة عبارة عن شكل من أشكال المجاز ٌتمٌز باستبدال 
مؽاٌر، و ٌشترط فً اللفظٌن أن تربطهما علبلة مماربة أو أن ٌشتركا فً شًء  من  بلفظ  

 الاشٌاء.

 الكناية في اللسانيات: 2-1-2

اعتبر المنظرون و النماد الأدبٌون التملٌدٌون الكناٌة عنصرا  و جزء  لا ٌتجزأ من 

الاستعارة، و لكن عالم اللسانٌات الشهٌر رومان جاكوبسون
2
 (Roman Jakobson َف ) َها لَ ص

"النصؾ الآخر" من لاستعارة و أخرجها من ذلن المفهوم التملٌدي و اعتبرها  بمثابة اعن 

. كما أشار جاكوبسون إلى أن الفرق ، و الاستعارة بمثابة النصؾ الأولالتصمٌم اللسانً

الأساسً بٌن الاستعارة و الكناٌة ٌتمثل فً اعتماد الاستعارة على التشبٌه فً حٌن أن الكناٌة 

 تموم على اساس المجاورة و المماربة.

 Metaphors weونسون فً كتابهما)عبر عن هذا الفرق جورج لاكوؾ و مارن ج

live by) و لم همفهوم ما لنعبر به عن مفهوم ؼٌرأن الكناٌة تسمح لنا باستخدام  موضحان ،

 ضٌفة الكناٌة فً هذا فمط بل إلى أبعد من ذلن:ٌحصرا و

“Metonymy, on the other hand, has primarily a referential function, that 

is, it allows us to use one entity to stand. for another. But metonymy is not 

merely a referential device. It also serves the function of providing 

understanding. For example, in the case of the metonymy THE PART FOR THE 

WHOLE there are many parts that can stand for the whole. Which part we pick 

out determines which aspect of the whole we are focusing on. When we say that 

we need some good heads on the project, we are using "good heads" to refer to 

"intelligent people." The point is not just to use a part (head) to stand for a whole 

(person) but rather to pick out a particular characteristic of the person, namely, 

intelligence, which is associated with the head. The same is true of other kinds 

of metonymies. When we say The Times hasn't arrived at the press conference 

                                                           
1
 Chris Baldick, The concise Oxford Dictionary of Literary Terms, 2

nd
 Edition, Oxford 

University Press, 2001, New York, P 154 
2
 Richard Bradford , Roman Jakobson, Life, Language, Art. Published by Routledge 1994, P 7  
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yet," we are using "The Times" not merely to refer to some reporter or other but 

also to suggest the importance of the institution the reporter represents”
1
. 

 Women, fire, and)كوؾ بطرٌمة أكثر تبسٌطا فً كتابه و ٌعرفها جورج لا

dangerous things:إذ ٌمول ) 

“Metonymy is one of the basic characteristics of cognition. It is extremely 

common for people to take one well-understood or easy-to-preceive aspect of 

something and use it to stand either for the thing as a whole or for some other 

aspect or part of it”
2
. 

 Idealized"النماذج الإدراكٌة المثالٌة" )و لام لاكوؾ فً نفس الكتاب بتمدٌم مفهوم 

cognitive models) ( أوICMs ) النماذج المعرفة الثمافٌة التً ٌمتلكها  هذه تشملو

ا آراء فمط الأشخاص ولا تمتصر على "العالم الحمٌمً" . وهذا ٌعنً أنها تشمل أٌض 

الأشخاص الشخصٌة لمفهوم معٌن وٌمكن أن تكون ذات خصوصٌة شدٌدة لأنها تجرٌد من 

أن تكون ثابتة  لماءات الناس مع هذا المفهوم الخاص. إنها تخطٌطٌة ومرنة للؽاٌة ، وٌمكن

أو دٌنامٌكٌة ، أو كلٌهما. إنها "مثالٌة" بمعنى أنها لٌست بالضرورة "حمٌمٌة"
3
 )ترجمتنا(.

، عبر عالما اللسانٌات ؼونتر رادان 8987و اعتمادا على ما جاء به لاكوؾ سنة 

(Günter Radden)  و سلطان كوفاكش(Zoltán Kövecses عن الكناٌة):ًكالآت 

“Metonymy is a cognitive process in which one conceptual entity, the 

vehicle, also often called the „source‟, provides mental access to another 

conceptual entity, the target, within the same cognitive model.”
4
 

فٌة ادراكٌة ٌنتمل عملٌة معرفالكناٌة من مفهوم اللسانٌات المعرفٌة تتمثل فً أنها: 

ر للوصول الى مفهوم عملً فٌها مفهوم عملً معٌن بواسطة ما ٌسمى بالعربة او المصد

 )ترجمتنا( .المعرفً الواحد النموذجالهدؾ، وٌحدث هذا الانتمال ضمن  دعااخر ٌ

( أستاذ علم النفس بجامعة كالٌفورنٌا، واصفا Raymond Gibbs)ٌمول راٌموند ؼٌبز 

 :الكناٌة

“The impulse to speak and think with metonymy is a significant part of 

our everyday experience. Traditionally viewed as just one of many tropes, and 

                                                           
1
 George Lakoff and Mark Johnsen, Metaphors we live by, The university of Chicago press, 

2003, P 36 
2
 Lakoff, George - Women, fire, and dangerous things _ what categories reveal about the 

mind-University of Chicago Press (1987), P 77 
3
 J. Littlemore Metonymy Hidden Shortcuts in Language,Thought & Communication 

4
Idem Klaus-Uwe Panther and Linda L. Thornburg 
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clearly subservient in most scholars‟ minds to the master trope of metaphor, 

metonymy shapes the way we think and speak of ordinary events and is the basis 

for many symbolic comparisons in art and literature”
1
. 

 تجويع والاحاطح الإلوام استحالح في يكوي للكٌايح استخداهٌا اسثاب أحد فإى وعليه

فإًٌا ًفكر في ، فثلاً عٌد ها يطُلة هٌا التفكير في "فرًسا" ، ًستخدهها التي اللغح هفاهين

الوكاى أو الاهاكي التي زرًاها في فرًسا، و قد يخطر في ذهٌٌا ترج إيفيل أو خارطح فرًسا، 

و لكٌه هي الوستحيل عليٌا أى ًتصىر فرًسا تأكولها هرجً واحدج، لأًه لا يوكٌٌا الاحتفاظ تكل 

هاته الوعلىهاخ في ذاكرتٌا حتً لى سافرًا هراراً و تكرارً إلً فرًسا
2
 (رجمتنات).

العرتيح إلً كلوح "كٌايح" -في القىاهيس الاًجليسيح (Metonymy)تٌثيه: تتُرَجن كلوح 

( في Metonymyو لكي هاتيي الكلوتيي تختلفاى هي حيث التصٌيف هي لغح لأخري، فكلوح )

( و الكٌايح، synecdoche) اللغح الاًجليسيح تشول كلً هي الوجاز العقلي و الوجاز الورسل

عكس كلوح "كٌايح" في العرتيح التي لا تشول الاصٌاف الاخري هي الوجاز،  وذلك علً

توعًٌ آخر: الكٌايح في اللغح الإًجليسيح أشول و أعن
3

 (ترجمتنا). 

  

                                                           
1
Idem Abdul Gabbar Mohammed Al-Sharafi, P 5 

2
Cf Jeannette Littlemore P 5 

3
Cf Abdul Gabbar Mohammed Al-Sharafi, P 20 
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 الكناية و الترجمة: 3

ذلن إلى أن الكناٌة تشكل ترجمة الكناٌة تحدٌا صعبا لكل مترجم، و ٌرجع السبب فً 

لؽة لأخرى، فما ٌعتبر كناٌة فً العربٌة لد لا ٌكون كذلن فً تختلؾ اختلبفا  كبٌرا  من 

الإنجلٌزٌة، و هذا ما ٌجعل المترجم احٌانا  بٌن خٌارٌن: إما أن ٌترجم العبارة مباشرة  إلى 

اللؽة الهدؾ وهذا لد لا ٌأدي المعنى المراد فً أؼلب الأحٌان، وإما أن ٌجد عبارة ممابلة 

ممبولة من الناحٌة الثمافٌة، و لكن هذه الاستراتٌجٌة بدورها لا للكناٌة فً اللؽة الهدؾ تكون 

      تأدي المعنى المراد و من المرجح أن العبارة المختارة لا تحتوي على كناٌة فً طٌاتها

 .و مضمونها

ٌمول الاستاذ الدكتور حلمً خلٌل فً كتاب العربٌة والؽموض
1

:" و من الملبحظ أن 

كلبم، و خاصة  تلن التً تخرج فً صـورة المثــل أو الكناٌات من أؼمض أنواع ال

(الذي ٌنببنا لفظها عن المعنى الممصود إلا من خلبل Idiom)العبــــارات الاصطلبحٌة 

السٌاق الحضاري و الاجتماعً و الثمافً للؤمة المتكلمة باللؽة التً تدور فٌها مـثل هذه 

           ن الصعب نمل بعض الكناٌاتالعبارات الاصطلبحٌة أو الأمثال. و لهذا السبب م

أو العبارات المصكوكة أو الأمثال من لؽة إلى لؽة أخرى بالترجمة...و كل ذلن ٌدل على 

مدى ارتباط الكناٌات باللؽة التً تصاغ منها و بالمجتمع الذي ٌتكلم هذه اللؽة كما ترتبط 

 بحضارة الأمة و ثمافتها."

ج الكناٌة تحت ألوان الؽموض لأنها تبعد عن و علٌه فإن الدكتور حلمً خلٌل ٌدر

 المألوؾ فً كلبم العرب كما تبعد الاستعارة و التشبٌه.

و الؽموض عند بٌتر نٌومارن
2
 (Peter Newmark ،إما ممصود أو ؼٌر ممصود )

و ٌرى نٌومارن أنه من الاحسن الابماء على الؽموض الممصود إن أمكن مع الفصل أحٌانا  

 الواحد. و ٌوضح هذا بإعطاء المثال الآتً:بٌن معنٌٌن للفظ 

Le Ministère est responsable de ces difficultés. 

هذه المشاكل و هً المسؤولة عن فً "تسببت الوزارة  وٌمترح ترجمتها الى السٌاق الآتً:

 حلها"

أما الؽموض ؼٌر الممصود فٌوضحه السٌاق عادة ، و لكن على المترجم أن ٌتجنب 

محتمل: "لم أكتب تلن الرسالة بسبب ما أخبرتنً به"، هً على الأرجح كما  أي سوء فهم

 (.En vue de ce que tu m'as dit, je n'ai pas écrit cette letter) ٌلً فً الفرنسٌة:

                                                           

  1 825، ص 2183، الاسكندرٌة 2ط  حلمً خلٌل، العربٌة و الؽموض، دار المعرفة الجامعٌة، 

440، ص 1002 8بٌروت، ط  -الجامع فً الترجمة، دار و مكتبة الهلبل  ؼزالة،بٌتر نٌومارن، ترجمة حسن   2 
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و ٌعطً نٌومارن نصٌحة للمترجم مفادها: " أن تتُرَجم المعنى الأكثر احتمالا، و أن 

 إذا ما لدرت أنه مهم.تضع المعنى الألل احتمالا  فً حاشٌة، 

من جهة أخرى، علٌن بالارتماء برهافة حسن لمواجهة أكثر مجموعة حالات 

رتٌن، لاسٌما إذا كان خطأ  الؽموض شٌوعا  فً لؽاتن الأجنبٌة، نادرا  ما ترتكب الخطأ م

شنٌعا ، لا شًء ٌعُلم أكثر من ارتكاب خطأ أبله."
1
 

ذي تستحمه، فمن النادر ففً الترجمة كما فً اللسانٌات لم تحظى الكناٌة بالاهتمام ال

جدا  أن نجد تلمٌحا  للكناٌة فً الدراسات الترجمٌة، نظرا  لاهتمام المنظرٌن بترجمة الأمثال 

عة، و هذا ما ٌجعل من ترجمة هذا النوع من المجاز تحدٌا لكل مترجم، مما و الألوال الشاب

دفع بعض الباحثٌن فً المجال إلى النظر فً الأصناؾ الأخرى من ترجمة المجاز بؽٌة 

العثور على حلول و مخارج من مأزق ترجمة الكناٌة. فنجد نٌومارن ٌمترح الحلول الآتٌة
2
 :

الأصل إلى صورة مجازٌة فً الهدؾ، ترجمة المجاز ترجمة الصورة المجازٌة فً النص 

بنفس الصورة بالإضافة إلى الشرح و التوضٌح، ترجمة الصورة المجازٌة إلى تشبٌه، 

ترجمة العبارة بصورة مجازٌة مؽاٌرة، ترجمة المجاز ترجمة  حرفٌة، و ٌمترح الحذؾ 

 )ترجمتنا(أخٌر. كحل  

( الحلول الثلبثة Raymond van den Broeckكما ٌمترح رٌموند فان دن برون )

التالٌة: استعمال الصورة المجازٌة نفسها، اللجوء إلى صورة مجازٌة مختلفة، أو الاستؽناء 

عن المجاز تماما و إعادة صٌاؼة العبارة
3
 )ترجمتنا(.

        ذه الأخٌرة)إعادة صٌاؼة العبارة( الوسٌلة الأنجعو فً اؼلب الأحٌان تكون ه

 لأن مثل هذا النهج الآمن ٌضمن التصور المناسب للمعنى الممصود فً و الأكثر استعمالا

 النص الأصل.

 John Cunnisonعالم اللسانٌات الاسكتلندي جون كانٌسون كاتفورد ) ٌعُزي

Catford هذه الاستحالة الترجمٌة إلى سببٌن أساسٌٌن هما: استحالة الترجمة لأسباب )

 linguisticواستحالة الترجمة لأسباب لؽوٌة )( cultural untranslatabilityثمافٌة)

untranslatabilityٌمول كاتفورد .)
4
: 

"Translation fails—or untranslatability occurs—when it is impossible to 

build functionally relevant features of the situation into the contextual meaning 

of the TL [target language] text. Broadly speaking, the cases where this happens 

                                                           

421مرجع سابك ص  ، حسن ؼزالة 1  
2
Cf Charles Denroche

, Metonymy and Language,
 Routledge

 
2015 New York, P 158 

3
Ibid Charles Denroche, P158 

4
Cf Sebastian Matzner, Rethinking Metonymy, Oxford University Press 2016, P 171 
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fall into two categories. Those where the difficulty is linguistic, and those where 

it is cultural. In the case of cultural untranslatability, translation is impossible 

because the target culture has no equivalent for what is denoted by a term in the 

source text; the term‟s rendering in the target text therefore requires explanatory 

paraphrase. In the case of linguistic untranslatability, on the other hand, formally 

corresponding feature, the text, or the item, is (relatively) untranslatable. 

Linguistic untranslatability occurs typically in cases where an ambiguity 

peculiar to the SL text is a functionally relevant feature—e.g. in SL puns". 

ور المجازٌة فالعوامل اللؽوٌة وخاصة  الثمافٌة تلعب دورا  كبٌرا  فً ترجمة الص

بصفة عامة و الكناٌة بصفة خاصة، و ٌعود السبب فً هذا إلى الاختلبؾ الشاسع بٌن لؽة 

المصدر و لؽة الهدؾ، فٌصعب على المترجم إٌجاد مكافا لبعض الألفاظ التً تصادفه أثناء 

 لٌامه بالترجمة



 

 

 

 

 

 الفصل الثاني:
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( و التً nomosفظة الٌونانٌة )( هو مصطلح مشتك من اللéconomieالالتصاد أو )

 nomie) (( وeco( "لانون" و التً انتملت إلى اللبتٌنٌة )okosتعنً "البٌت" و من كلمة )

 .( Household Managementمما ٌعنً "لانون تنظٌم البٌت" )

 ماهية الاقتصاد: 1

(Business dictionaryو الالتصاد كما ٌعرفه مولع لاموس الأعمال )
1
 : 

شبكة من المنتجٌن والموزعٌن والمستهلكٌن للسلع والخدمات فً مجتمع محلً عبارة عن  "

 ")ترجمتنا(أو إللٌمً أو وطنً.

"An entire network of producers, distributors, and consumers of goods 

and services in a local, regional, or national community ."  

 Oxford Business Englishالانجلٌزي للؤعمال )و فً لاموس أكسفورد 

Dictionary والتجارة وعرض النمود فً بلد معٌن ( هو تلن :" العلبلة بٌن الإنتاج        

 ".أو منطمة معٌنة

"The relationship between production, trade and the supply of money in a 

particular country or region. "
2

 

 ( فٌمول:Léon Walrasٌعرفه الخبٌر الالتصادي الفرنسً لٌون والراس )كما 

"الالتصاد هو مجموعة الأشٌاء المادٌة و ؼٌر المادٌة النادرة، ما معناه أنها تعود علٌنا 

بالمنفعة من جهة و من جهة أخرى فإننا لا نمتلكها إلا بكمٌات محدودة".
3
 

        إلى فرعٌن أساسٌٌن، الالتصــاد الجزبــًو ٌنمسم عـلم الالتصاد من حٌث الدراســة 

 و الالتصــاد الكلً:

 :(Microeconomics)أ( الاقتصاد الجزئي

أو كما ٌمال الالتصاد المصؽر و ٌسمٌه علماء الالتصاد بالتصاد روبنسون كروزي، 

و ذلن أنه دراسة للوحدات المرارٌة لأعوان الالتصادٌٌن كلب  على حدة، فهو ٌحلل سلون 

كـــل مســتهلن و منتج وحده، فالالتصاد الجزبً إذا ٌهتم فً الممام الأول بالتصرفات 

 الفردٌة.

 

                                                           
1
 http://www.businessdictionary.com/definition/economy.html 17:46 20/05/2019 

2
 Oxford University Press, Oxford Business English Dictionary for learners, 2005, P 183 

44، ص 1080-1005بختو عبد الحمٌد، الترجمة فً المؤسسات الالتصادٌة، جامعة وهران السنة الجامعٌة  3  

http://www.businessdictionary.com/definition/economy.html%2017:46
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 (:Macroeconomicsب( الاقتصاد الكلي)

الالتصاد الكلً من الجهة الاخرى ٌعنى بدراسة النشاط و السلون الجماعً للمنتجٌن 

ل إجمالً الإنتاج، و معدل و المستهلكٌن، أي دراسة السلون الالتصادي ككتلة واحدة، مث

 البطالة و الدخل المومً و ما إلى ذلن.

   لذلن ٌعتبر الالتصاد فرعا من فروع علم الاجتماع لأنه ٌدرس و ٌحلل تصرفات 

سلون المجتمع البشري بالأدلة و الحجج و الاحصابٌات، لتساعد هذه الدراسات من جهة  و

 ٌد التعمٌد.أخرى على فهم هذا العلم المتخصص جدا  و الشد

  و ٌتفرد علم الالتصاد كؽٌره من العلوم بخصابص و ممٌزات عدة كالدلة و الأرلام

و الحسابات التً تمكن من تنبا الاحداث الالتصادٌة فً الاسواق و عالم المال، كما أن للؽة 

 الالتصاد مصطلحات فرٌدة من نوعها و هً أكثر ما ٌمٌزها عن بالً العلوم.

الاقتصاد:خصائص علم  1-1  

 أ( الأرقام:

ترافك الأرلام جل الكتابات الالتصادٌة بؽٌة إعطابها روح البرهنة التً لا ٌنبؽً أن 

تؽٌب فً النظرٌات و النماذج الالتصادٌة، فضلب  عن أن الأرلام هً المؤشر الوحٌد الذي 

 ٌستند إلٌه صناع المرار السٌاسٌٌن أو الالتصادٌٌن للفصل فً نجاعة أو فشل مخطط

التصادي ما، إذ أن أي تلبعب فٌها، هو فً حمٌمة الأمر للب لموازٌن النتابج التً ٌتوخاها 

 كل التصادي محنن.

 ب( المخططات البيانية:

أحٌانا  تكون البٌانات و المعلومات معمدة و من الصعب فهمها أو تمدٌمها و شرحها 

   لاستعانة بالرسوم البٌانٌةللآخرٌن و هً فً حـــالتها الخــام، مما ٌجعل من الضروري ا

هٌل فهم كمٌات هابلة من البٌانات و العلبلات التً سأو المخططات البٌانٌة و التً تستخدم لت

 تربط بٌنها، و تعتبر مثالٌة للتواصل و عرض البٌانات المعمدة.

تتمثل البٌانات فً الرسوم البٌانٌة بواسطة رموز، كالأشرطة فً المخطط البٌانً 

و الخطوط فً المخطط البٌانً الخطً أو الشرابح فً المخطط البٌانً الدابري، الشرٌطً أ

كما ٌمكن أن تتمثل هذه البٌانات الرلمٌة فً جداول و منحنٌات أو بٌانات الترانٌة أو من 

خرابط توضٌحٌة أو بعض أنواع التركٌبات البٌانٌة النوعٌة.
1
 

 

                                                           
 educ.com/-https://www.new  ،14:13 84-04-1085ٌنظر: 1

https://www.new-educ.com/outils-pour-creer-des-graphiques
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 ج( النظريات الاقتصادية:

لالتصادٌة فهً مجموعة من الموانٌن و النماذج و المعارؾ و هً أساس كل الآراء ا

 ما. ا  التً تعالج فكر

 د( الرموز:

ؼالبا ما ترافك هذه الرموز الصٌػ و المعادلات و النظرٌات و كذا النماذج 

ما  الخ و ؼالبا.....α  ،γمثل  الالتصادٌة لإعطابها تلن الصبؽة الرٌاضٌة و هً رموز

 α.1تستبدل الكلمات بها، فعوضــا عن توظٌؾ لفظة مستمرة نعبر عنها من خلبل رمز 

 هـ( المسلمـات:

 هً نتابج جعلت منه التجارب بدٌهٌات لا ٌنبؽً منالشتها نحو الجزء ألل من الكل.

 لٌمة رأس المال نفسها + تنظٌم مختلؾ = إنتاج مختلؾ

 و( الاحتمالات:

الملفوظات الالتصادٌة فً ثناٌاها احتمالات، و هً نتابج و ظواهر ؼالبـــا ما تحمل 

 ٌحتمل لها أن تحدث فً المستمبل.

 المصطلح الاقتصادي:ز( 

هو كل مصطلح أو مفهوم ذو دلالة التصادٌة، أي هــً مصطلحــات تتُدَاول فً 

و  المؤسسات التجارٌة و الالتصادٌة، و كلها ذات مفهوم دال عن التسوٌك أو العرض

الطلب أو حتى أسماء المنتجات، و نجدها عادة  معروفة عند المتخصصٌن فً هذا المجال، 

و هنان بعض المصطلحات الالتصادٌة التً أصبحت معروفة عند عامة الناس لتداولها 

المستمر فً وسابل الاعـــلبم.
2
و ٌمكن تمسٌم هذه المصطلحات إلى ثلبثة أنواع 

3
: 

 المصطلحات البسيطة:أ( 

ألفاظ تحتوٌها اللؽة العامة إلا أنها أخذت ذان الطابع الذي أضفى علٌها سمة هً 

 (.Price، سعر )Bien)) الاختصاص أو التخصص مثل: سلعة

 

                                                           

40ٌنظر بختو عبد الحمٌد، مرجع سابك ص   1  
لونٌس علً، أ. هشام بن مختاري، والع المصطلحات الالتصادٌة فً ظل الالتراض  -1مجلة الصوتٌات، جامعة بلٌدة  1

 888، ص 85اللؽوي، عدد 

48ٌنظر بختو عبد الحمٌد، مرجع نفسه. ص   3  
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 ب( المصطلحات المركبة:

كان لزاما على المتخصص وواضع المصطلحٌة الالتصادٌة إدماج مصطلحٌن 

 ببعضهما بعضا للحٌلولة دون الدخول فً رٌبة و ؼموض.

كان مراده أن أحد المصطلحٌن ٌحمل شحنات دلالٌة متباٌنة، ذلن حال مصطلح 

( وحدها ما كانت Well-being(، فلفظة "رفاه" )Social well-beingالرفاه الاجتماعً )

 حصر دلالته من منظور واحد محدد. إلى لتؤوب بالمارء

 ج( المصطلحات العلمية:

التخصصات الأخرى إذ لٌس هً مصطلحات ٌنفرد بها الالتصاد عن بالً 

بالاستطاعة استٌعابها إلا فً خامة هذا التخصص مثل مصطلح الالتصاد الكلً 

(Macroeconomics). 

 و منه فأنه ٌمكننا حصر خصابص لؽة الالتصاد فً النماط التالٌة:

 لؽة شدٌدة التخصص و التمنٌة. -

 لؽة البٌانات و الأرلام. -

 رات.لؽة تستعمل الكثٌر من الاختصا -

 لؽة فٌها الكثٌر من المستحدثات التً تفرضها العولمة الالتصادٌة. -

 لؽة تشهد تبسٌطا علمٌا لتضمن التواصل مع المختصٌن. -
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تعتبر النصوص الالتصادٌة من أكثر النصوص تخصصا و تفردا، فهً تتمٌز بالدلة  

       و الاختصار و الأرلام و التحلٌل و استعمال المصطلحات و الاختصارات الخاصة،. 

كافٌة فً هذا الفرع  و لؽوٌة و ترجمة مثل هذه النصوص تتطلب خبرة فنٌة و خلفٌة علمٌة

 من العلوم.

         و لبل الشروع فً ترجمة هذه النصوص ٌجب على المترجم إدران ماهٌتها 

 و الاحاطة بخصابصها و أنواعها لمعرفة ما ٌمٌزها عن بالً النصوص.

 مفهوم لغة الاقتصاد: 2

تعد اللؽة الالتصادٌة لؽة متخصصة بأسلوبها و تركٌبها و مصطلحاتها الدلٌمة التً 

صص الأخرى، إنها لؽة خطاب عالم المال و الأعمال، عالم تمٌزها عن بالً لؽات التخ

        الالتصاد و الذي هو مجموعة النشاطات التً تموم بها الدول أو المؤسسات الوطنٌة 

و المتعددة الجنسٌات من انتاج إلى تسوٌك وصولا  إلى المستهلن
1
. 

إلا أن هذه اللؽة اللؽة الالتصادٌة نظام تعبٌر متواضع علٌه بٌن علماء الالتصاد. 

تختلؾ حسب درجة التخصص، حٌث ٌوجد فً مجال الالتصاد كؽٌره من النصوص العلمٌة 

و التمنٌة، نصوص أكادٌمٌة ٌفهمها أهل الاختصاص، و نصوص تبسٌطٌة موجهة لعامة 

 الناس عبر الممالات الصحفٌة و المجلبت.

كون اللؽة ( : " بالإضافة إلى Frédéric Houbertٌمول فرٌدرٌن هوبرت )

الالتصادٌة و المالٌة لؽة حٌة، فهً فً ذات خصوصٌة متفردة"
2
و ٌكمن السبب فً كونها  

لؽة حٌة إلى أنها لؽة متجددة باستمرار و على مدار الولت، و تشهد تمدما سرٌعا و تدفما  

مبهرا  فً كمٌة المعلومات و أشكال التعبٌر عنها، مما ٌنتج كما هابلب من المصطلحات 

( التً تعنً الانسحاب المفترض للمملكة المتحدة من Brexitحدثة مثل كلمة برٌكزت )المست

 الاتحاد الأوروبً.

و على الرؼم من أن لؽة الالتصاد شدٌدة التخصص و التمنٌة و صعبة الإلمام 

بمفاهٌمها و مصطلحاتها المتجددة إلا أننا نجد الكثٌر من النصوص الالتصادٌة المبسطة 

امة الناس مثل الممالات الصحفٌة الالتصادٌة و منشورات المنظمات الحكومٌة التً ٌفهمها ع

        و ؼٌر الحكومٌة و المنظمات الالتصادٌة الدولٌة، و هذا من أجل نشر نتابج أعمالها 

 و تمارٌرها.

 

                                                           
  884لونٌس علً، أ. هشام بن مختاري، مرجع سابك ص  -1مجلة الصوتٌات، جامعة بلٌدة  8

  2مجلة الصوتٌات، مرجع نفسه.
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و من هذا نستنتج أن النص الالتصادي نص تداولً براؼماتً ٌنمل معلومات عن 

 بطرق مختلفة. و ٌمسم المختصون النصوص الالتصادٌة إلى ألسام هً:الوالع الالتصادي 

 النص الاقتصادي الوصفي:  2-1

       ٌهدؾ الوصؾ الالتصادي إلى معالجة الملفوظات المستعملة فً مدونة معٌنة 

و تمتصر على الوصؾ التركٌبً لحالة التصادٌة دون مرجعٌات لتطوٌرها و دون فرضٌات 

 د الأهداؾ من وراء ذلن.مستبمة و دون تحدٌ

 النص الاقتصادي السردي: 2-2

هو عبارة عن عرض مفصل لسلسلة من الأحداث و متابعة تطورها و ذلن بربطها 

بالزمن، وهذا ٌمتضً استعمال أزمنة أفعال و مجموعة من الروابط، و ذلن لمباشرة تمدٌم 

 لى النتابج أي الخاتمة. لتلن الأحداث أي بداٌتها ثم المرور إلى سٌرورتها ثم الخلوص إ

فالسرد الالتصادي مرتبط بتطور الالتصاد عبر مدة معٌنة من الزمن، أي كٌؾ ٌرتبط 

 الماضً و الحاضر و المستمبل الالتصادي.

 النص الاقتصادي التفسيري: 2-3

أو      الهدؾ من النص التفسٌري معرفة سبب الأحداث الالتصادٌة سواء كانت ربحا  

خسارة، صعوداَ أو هبوطا أو ازمة حالٌة أو ؼٌر ذلن، و لا حاجة فً ذلن إلى إدخال الزمن 

 أو وصؾ الأحداث ، وؼالبا ما تكون هذه التفسٌرات من اختصاص الالتصاد التطبٌمً.

 النص الاقتصادي الغائي: 2-4

تمٌم السٌاسة الالتصادٌة نوعا معٌنا من العلبلات من أجل لذؾ الأحداث 

تمبلب  إلى الأوساط الجماهٌرٌة و توفٌر شروط و ظروؾ الإلناع للحصول على مس

 الؽاٌات المرجوة، و ؼالبا ما تتمثل هذه النصوص الهادفة فً الاشهار و الدعاٌة 

 و ؼٌرها من النصوص الهادفة إلى تحمٌك نتابج التصادٌة معٌنة.

أننا ٌكن أن  و على الرؼم من تفرد و خصوصٌة كل نوع من هذه الانواع إلا

نصادفها كلها فً نص واحد بدرجات متفاوتة و ٌكون واحدا منها الؽالب على الثلبثة 

 الأخرى.
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صعوبات ترجمة النص الاقتصادي: -3  

كما سبك و أشرنا فً الفصل الأول من هذا البحث فإن العوامل اللؽوٌة وخاصة  

 الثمافٌة تلعب دورا  كبٌرا  فً ترجمة الصور المجازٌة بصفة عامة و الكناٌة بصفة خاصة، 

و ٌعود السبب فً هذا إلى الاختلبؾ الشاسع بٌن لؽة المصدر و لؽة الهدؾ. و ٌجب احترام 

 ة الالتصادٌة أٌضا.هذه العوامل فً الترجم

 و منه ٌمكننا تمسٌم الصعوبات إلى لسمٌن أساسٌٌن، صعوبات لؽوٌة و أخرى ثمافٌة:

الصعوبات اللغوية: 3-1  

 المصطلحات:أ( 

تعتبر المصطلحات من أهم عناصر و مكونات لؽة الالتصاد إن لم تكن الأهم، فهنان 

وطٌدا  إذ أنه لد لا ٌتسنى لنا الكثٌر من المصطلحات المرتبطة بعلم الالتصاد ارتباطا  

 Presentمصادفتها فً ؼٌر هذا المجال، و الأمثلة فً ذلن كثٌرة، نحو: المٌمة الحالٌة )

Value)   أو اختصاراPV أو مثل كلمة ،( رأس المالCapitalو كلمة ) الأصول           

و التً تعنً  (OPEC(، وكذلن الكلمات المختصرة مثل كلمة أوبن )Assetsالممتلكات ) أو

 منظمة الدول المصدرة للنفط.

 Gini" )معامل جٌنًو أحٌانا  أخرى نجد مصطلحات منسوبة إلى أسماء العَلَم مثل "

Coefficient.ًو جٌنً هو عالم التصاد اٌطال ) 

أما فً ما ٌخص ترجمة هذه المصطلحات المتخصصة فإنها فً أؼلب الأحٌان 

السابك "المٌمة الحالٌة" و لكن تمنٌة الترجمة الحرفٌة لا تترجم ترجمة حرفٌة كما فً المثال 

تعٌن فً بعض الأحٌان على نمل المعنى المراد إلى لؽة الهدؾ، و هنا تكمن المشكلة أو 

الصعوبة فٌمع المترجم تحت وطأة المهر الترجمً. فمثلب إذا حاولنا ترجمة الجملة الانجلٌزٌة 

"Brain drainبٌة فأننا بذلن نخلك ؼموضا  للمارء. و لأمثلة فً " ترجمة  حرفٌة  إلى العر

 مثل هذه الحالات كثٌرة.

و علٌه نستنتج أن ترجمة المصطلحات الالتصادٌة لا تخضع لنفس التمنٌة الترجمٌة 

دابما ، فعلى المترجم أن ٌرتمً بتفكٌره و ٌحاول اٌجاد ممابلبت للكلمات التً لد تمثل تحدٌا 

 له.

أن المعرفة العلمٌة بالمجــال تساعد المترجم على تجاوز هذه  كما ٌجدر التنبٌه إلى 

 المعٌمات وعلى التخلص من كل لهر ترجمً.
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 الجُمل الطويلة: ب(

تصادفنا الكثٌر من الجمل الطوٌلة فً النصوص الالتصادٌة، و لٌس من النادر أن 

، و هذا ما نجد جُملب  فً النص الوحد أو الفمرة الواحدة تتكون من عدة أجزاء صؽٌرة

 نلبحظه فً الجملة الآتٌة:

“however, in recent years, some scholars and practitioners, particularly 

from the developing world, argue that the impact of minimum wages on poverty 

is more nuanced in theory and practice, particularly when the possibility of 

income sharing among the poor is accounted for ”.
1  

و مع ذلن فإن بعض العلماء و الممارسٌن فً السنوات الأخٌرة ٌؤُكدون على أن "

تأثٌر الحد الأدنى للؤجُور على الفمر ٌكون أكثر دلة من الناحٌة النظرٌة و التطبٌمٌة، لا سٌما 

 ".)ترجمتنا(الدخل بٌن الفمراءعندما ٌتم حساب إمكانٌة تماسم 

         فعلى الرؼم من أن هذه الجملة سهلة الفهم إلا أنها معمدة من الناحٌة الشكلٌة 

هذا النوع من الجملة و البنٌوٌة، فهً بذلن بسٌطة المحتوى و معمدة البنٌة فً الولت نفسه، 

و هذا هو حال الجمل  ،تعبٌراتتكون عادة من عدة جمل أو ت إذالطوٌلة له هٌكل معمد نسبٌا 

فً أؼلب النصوص الالتصادٌة، فأحٌنا  نجد فمرة واحة مكونة من جملة أو جملتٌن فمط، 

 فتبدو الجملة صعبة الفهم شدٌدة التعمٌد.

و بالتالً تصعب ترجمتها لطول الوحدة الترجمٌة، لذلن ٌجب على المترجم دراسة  

 و تفكٌكها لٌسهل علٌه نمل المعنى إلى اللؽة الهدؾ.البنٌة المواعدٌة لهذه الجمل و تحلٌلها 

 المخططات البيانية: ج(

تلعب المخططات البٌانٌة و الجداول و ؼٌرها من الرسومات التوضٌحٌة دورا  هاما 

فً فهم لؽة الالتصاد، إذ تمكننا من استٌعاب المبادئ و النظرٌات الالتصادٌة و كذا 

المنتجات، فتمدم لنا المخططات البٌانٌة حوصلة  التحولات التً تطرأُ على الاسواق و

 مبسطة موجزة سهلة الفهم.

و ترجمة هذه الرسومات تتطلب خبرة معتبرة بعلم الالتصاد، لأنها أدواتٌ تبسٌطٌة 

ٌستعملها الخبٌر لمساعدة المارء على فهم مختلؾ الأحداث و التطورات الالتصادٌة، فعلى 

ر الالتصادي و ٌحدو حدوه لتحصٌل المعارؾ المطلوبة المترجم إذا  أن ٌتممص دور الخبٌ

 لتكون ترجمته أكثر دلة من ؼٌرها و أكثر مصدالٌة.

  
                                                           

1
Jianjun Wang and Yize Fan, Characteristics of Economic Literature and Its Translation, IMU-China,P3 
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 الصعوبات الثقافية: 3-2

ترتبط الثمافة ارتباطا  وطٌدا  باللؽة و العكس صحٌح، فاللؽة جزءٌ لا ٌتجزأ من الهوٌة 

هذا لب ٌهتدي فالثمافٌة، و ترجمة العنصر الثمافً من لؽة لأخرى تشكل تحدٌا  لكل مترجم، 

، فلكل مجتمع تمالٌده و إلى طرٌمة مناسبة لنمل بعض المفردات الثمافٌة لمجتمع معٌنالاخٌر 

لخاصة، فالثمافة و البٌبة و التمالٌد و الأعراؾ تلعب دورا  هاما  فً تكوٌن هوٌة مجتمع لؽته ا

 ما على ؼرار اللؽة. و على المترجم مراعات هاته الاختلبفات و التباٌنات الثمافٌة.

            و نظرا  لما آل إلٌه العالم الٌوم من تمدم و تمارب لا سابك له بٌن الثمافات 

وجٌات فإنه لا مناص من الاحتكان بثمافة الؽٌر، و عالم الالتصاد خٌر دلٌل على و الأٌدٌول

ذلن، فالالتصاد الٌوم أصبح عالمٌا  و من الصعب جدا  نجاح التصاد دولة ما دون الحاجة 

إلى التبادل الالتصادي مع دول العالم الأخرى، و بما أن الاحتكان بثمافات الؽٌر و لؽاتهم 

 الالتصاد ٌحظى بجزء معتبر من اهتمام المترجمٌن. ٌتطلب ترجمة، فإن

و تكمن الصعوبة فً ترجمة النصوص و الممالات الالتصادٌة، أكادٌمٌة كانت أو 

موجهة إلى عامة الناس، فً ضرورة معرفة المترجم بثمافة اللؽة الهدؾ و اللؽة المصدر 

جتماعٌة، لٌطلع على ما معرفة واسعة، كما ٌتوجب علٌه الانؽماس فً شتا مناح الحٌاة الا

فلكل شعب ثمافة مؽاٌرة، و كل كاتب ٌؤلؾ حسب ما تحتوٌه من أعراؾ و تمالٌد وعادات 

ٌتفك مع حضارته، مما ٌستدعً من المترجم تحصٌل عالم الآخر بكل ما تنطوي علٌه 

 .ثمافته، من اختلبؾ إٌدٌولوجً، اجتماعً، مادي و بٌبً

ٌد من المرادفات التً تختلؾ فً معانٌها اختلبفا  كل لؽة تحمل فً طٌاتها العدكما أن 

كل لؽة تنتمً إلى ثمافة معٌنة، وبالتالً فإن المترجم لد ٌنمل و  طفٌفا  عن بعضها البعض.

الكلمة إلى لؽة أخرى ولكنه لن ٌستطٌع أن ٌنمل ثمافة هذه الكلمة بشكل فعال بحٌث ٌنمل 

فً الترجمة، ولد تؤدي تلن الاختلبفات  تصور صاحب الكلمة الأصلٌة إلى اللؽة المستهدفة

 اللؽوٌة إلى إشكالٌات كبٌرة.

كل لؽة ذات طابع خاص فً تشكٌل الجملة وترتٌب مفرداتها)لواعدها( فمثلب ، تحمل 

اللؽة العربٌة فً طٌاتها الجملة الاسمٌة والجملة الفعلٌة بٌنما ذلن ؼٌر موجود فً اللؽة 

ٌة جمل فعلٌة، لذا فاختلبؾ لواعد اللؽات ٌؤدي إلى الإنجلٌزٌة، فكل الجمل فً الإنجلٌز

مشاكل فً الترجمة كعدم وجود مماٌٌس واضحة لنمل التراكٌب، لذا ٌجب على المترجم أن 

 ٌتحلى بثمافة اللؽة الهدؾ لٌصل المعنى صحٌحا  دلٌما  من الثمافة المصدر لعملٌة الترجمة.
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 ترجمة الكناٌة فً الممال الالتصادي
 :TIMEتطبٌمات على ممال مجلة 

 American Capitalism's Great Crisis 
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 تقديم المدونة: 1

  (:Timeمجلة التايم ) 1-1

هً مجلة أخبار أسبوعٌة أمرٌكٌة و التً تنشرت فً مدٌنة  (Time) مجلة تاٌم

 (Henry R. Luce)   نٌوٌورن، كانت تاٌم ثمرة إنشاء صحفٌٌن شابٌن هما هنري ر. لوس

و اللذٌن أرادا بدء مجلة من شأنها إعلبم المراء  (Briton Hadden) و برٌطون هادن

ومنظمة تنظٌما  جٌدا  حول الأحداث الجارٌة فً المشؽولٌن بطرٌمة منهجٌة وموجزة 

 .الولاٌات المتحدة وبمٌة دول العالم

. 8514مارس  4مع هادن كمحرر و لوس كمدٌر أعمال ، أصدروا العدد الأول فً 

أصبح تصمٌم تاٌم عبارة عن نموذج تتبعه معظم مجلبت الأخبار العامة الأخرى، هذا 

لات المصٌرة التً تلخص المعلومات حول التصمٌم ٌتألؾ من العشرات من المما

و التً  (Departments) الموضوعات ذات الأهمٌة والمصلحة العامة وترتٌبها فً ألسام

تؽطً مجالات مختلفة مثل الشؤون الوطنٌة والدولٌة ، والأعمال التجارٌة ، والتعلٌم ، 

 .ونوالعلوم ، والطب ، والمانون ، والدٌن ، والرٌاضة ، والكتب ، والفن

، وأصبحت مجلة الأخبار  8513بحلول عام  831000حمك تاٌم توزٌع ا لأكثر من 

، بمً لوس ربٌس 8515الأكثر نفوذا  فً الولاٌات المتحدة. و بعد وفاة هادن فً عام 

عندما تولى منصب ربٌس تحرٌر 8524التحرٌر والموة التوجٌهٌة وراء المجلة حتى عام 

ركة الناشرة للمجلة. كانت التاٌم تعكس لمدة طوٌلة وجهة الش (.Time Inc) مجلة تاٌم إنن

نظر لوس السٌاسٌة المعتدلة و لكن بحلول سبعٌنٌات المرن العشرٌن اتخذت المجلة مولفا 

 .أكثر حٌادٌة ووسطا فً نبرة تمرٌرها

و من سبعٌنٌات المرن العشرٌن وحتى نهاٌته، تجاوز تداول المجلة ما ٌزٌد بملٌل عن 

ن، وهً نسبة أعلى بكثٌر من منافسٌها فً الولاٌات المتحدة مثل مجلة أربعة ملبٌٌ

 U.S.  news & world) و ٌوأس نٌوز أند وورلد رٌبورت (Newsweek) ونٌوزوٌن

report). 

فً مطلع المرن العشرٌن و بسبب التراجع على مستوى الصناعة فً التداول 

فترة من إعادة الهٌكلة شملت والإعلبن فً وسابل الإعلبم المطبوعة ، خضعت تاٌم ل

تخفٌضات فً الوظابؾ وعملٌات الاستؽناء عن الموظفٌن وإؼلبق العدٌد من مكاتبها 

 Meredith) وافمت تاٌم إنن على بٌع نفسها لشركة مٌرٌدٌث 1083المحلٌة و فً عام 

Corporation)  ًملٌارات دولار 4فً صفمة تمدر لٌمتها بحوال. 
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من الإصدارات بلؽات أجنبٌة وٌنشر عدد ا من الإصدارات نشر التاٌم فً العدٌد تُ 

و  800 ( و تاٌم Time Person of the Yearالسنوٌة بما فً ذلن إصدار شخصٌة العام )

 Time forهً عبارة عن لابمة تحدٌد الأشخاص الأكثر نفوذا  فً السنة. كما تنشر مجلة )

Kids.ترجمتنا(( وهً مجلة أسبوعٌة للؤطفال(
1
 

 (:Rana Forooharالتعريف بكاتبة المقال رانا فوروها ) 1-2

رانا فوروهار هً كاتبة أعمال عالمٌة ومحرر مشارن فً صحٌفة فاٌنانشال 

ا محللة التصادٌة لدى (Financial Times)تاٌمز  (CNN) وهً أٌض 

 Makers and Takers: The Rise of Finance and the Fall) تم إدراج كتابها

of American Business ) حول سبب تولؾ أسواق رأس المال عن دعم الأعمال فً لابمة

للعام سنة  (Financial Times McKinsey Book of the Year) فاٌنانشٌال تاٌمز ماكنزي

 Don’t Be Evil: How Big Tech Betrayed Its) ، و سٌتم نشر كتابها1082

Founding Principles -And All of Us ) كراونمن لبل مؤسسة (Crown)  ًللنشر ف

 .1085خرٌؾ عام 

لتؽطٌتها التمنٌة والسٌاسة  (SABEW) على جابزة 1085حصلت فوروهار فً عام 

، لضت فوروهار ستة سنوات  (CNN)و  (FT) فً الفاٌنانشال تاٌمز لبل انضمامه إلى

ا فً  84كمساعد مدٌر تحرٌر وكاتبة التصاد، كما لضت سابم ا   (TIME)فً نٌوزوٌن عام 

أوروبا والشرق  شؤون كمحررة للشؤون الالتصادٌة والخارجٌة ومراسلة أجنبٌة تؽطً

من  (Peter Weitz Prize) الأوسط، خلبل تلن الفترة حصلت على جابزة بٌتر فاٌتز

ا على جوابز  صندوق مارشال الألمانً لتؽطٌة الصحٌفة العابرة للؤطلسً. ولد حصلت أٌض 

 مثل مدرسة جونز هوبكنز للشؤون الدولٌة ومركز إٌست وٌستومنح دراسٌة من مؤسسات 

(East West Center)  ًوهً عضو مدى الحٌاة فً مجلس العلبلات الخارجٌة وعضو ف

 .المجلس الاستشاري لمعهد الأسواق المفتوحة

من كلٌة بارنارد ، جامعة كولومبٌا و تعٌش الان  8551فوروهار فً عام  تتخرج

.(John Sedgwickفً بروكلٌن مع أطفالها و زوجها المؤلؾ جون سٌدجوٌن )
2
 

 حول المقال:

تـم نشر ممـال رانا فوروهـار بـعنوان أزمة الرأسمالٌة العظمى الأمـرٌكٌة و انمذ 

صفحة فً  81( و المتكون من American Capitalism’s Great Crisisالرأسمالٌة )

فً مجلة التاٌم وتصدر عنون الممال الصفحة الأولى من  1082الثانً عشر من ماي سنة 
                                                           

1
 See https://www.britannica.com/topic/Time-American-magazine , 01 :15 09/05/2019 

2
 See http://www.ranaforoohar.com/about/ 13:35 09/05/2019 

https://www.britannica.com/topic/Time-American-magazine
http://www.ranaforoohar.com/about/
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المجلة، و هذا ما دفعنا لاختٌار هذا الممال نظرا  لحداثته و لكونه ٌتحدث عن أزمة التصادٌة 

 ر أهمٌة هو ثراء هذا النص تعصؾ بأحد ألوى التصادات العالم الآن، و لكن السبب الأكث

 أو الممال الالتصادي بأمثلة من موضوع بحثنا، أي الكناٌة.

 

استهلت فوروهار هذا الممال بإعطاء نتابج لاستطلبع رأي أجراه معهد السٌاسة 

بجامعة هارفارد، و أظهرت نتابج هذا الاستطلبع عن عدم دعم الامرٌكٌٌن للنظام 

الالتصادي المتبع من طرؾ الحكومة ألا و هو الرأسمالٌة، وعن عدم رضاهم عن الحالة 
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ظهر هذا الامتعاض من كافة أطٌاؾ المجتمع الالتصادٌة التً تمر بها بلبدهم، و ٌ

 الامرٌكً، شبابا و شٌبا.

و ٌرجع السبب الربٌسً لتمهمر الحالة المعٌشٌة للفرد الامرٌكً الى السٌاسات 

الالتصادٌة المتبعة من طرؾ الحكومة و التً تساعد بالدرجة الأولى على ازدٌاد الأؼنٌاء 

سؤالا  مهما : من هً الجهة التً ٌخدمها هذا النظام  ؼنا  و الفمراء فمرا ، و هنا ٌطرح الممال

 الالتصادي بالضبط و من الجهة التً ٌعمل ضدها ؟

وفً هذا الصدد تمضً كاتبة الممال بإسهاب  فً تحلٌل و دراسة مسببات الأزمة مع 

و التً لدم فٌها  1082اعطاء أمثلة من الحٌاة الاجتماعٌة كالحملبت الانتخابٌة لرباسة سنـة 

لمترشحون وصــفاة مختلفة لإنماذ الالتصاد و تخفٌؾ عبا الضرابب على الطبمة العاملة، ا

( بتفكـٌن البنـون الكبٌرة، أما دونـالد ترامب Bernie Sandersفطــالب بٌرنً سـاندرز )

(Donald Trump فأبرز على ضرورة دفع ممولً صنادٌك التحوٌط ضرابب اضافٌة و )

( إلى تعزٌز و تموٌة النظُم و الموانٌن المالٌة Hillary Clintonدعت هٌلبري كلٌنتون )

( فٌطالب برفع المٌود، Paul Ryanالموضوعة مسبما ، أما ربٌس مجلس النواب بول راٌن )

ولكن فوروهار ترى بأن كل المترشحٌن ٌخطؤون الهدؾ، فالمشاكل التً ٌعانً منها 

وراء الأزمة، و هذه الازمة لٌست الالتصاد تتجاوز بكثٌر ما ٌظنه المترشحون السبب 

       (financializationأمرٌكٌة فمط بل عالمٌة. و تلمً فوروهار اللوم على ما ٌسمى بـ)

و الذي ترجمناه بعبارة "التعملك المالً" و هً ظاهرة التصادٌة تتمثل فً تضخم الشركات 

ٌل. و من مسببات الكبرى من حٌث الحجم و التأثٌر على النشاطات الالتصادٌة و التمو

( أو ما Ronald Reaganالأزمة السٌاسات الالتصادٌة التً جاء بها الربٌس رونالد رٌؽان )

         ( و التً فضلت وول سترٌت. اضافة إلى سوء التخطٌط Reaganomicsٌعرؾ بـ)

 .و السٌاسات المصٌرة الأمد التً لا تخدم الالتصاد ككل

نها المساعدة على التملص من لضة الركود كما تمدم فوروهار حلولا  من امكا

و هٌكلة لطاع المال و  الالتصادي فالولاٌات المتحدة أمام فرصة لا تعوض لإعادة بناء

  الاعمال، و ٌجب البدئ بطرح الأسبلة المحورٌة لمعرفة لماذا لا ٌخدم هذا النظام العامة، 

عمال، اضافة إلى تؽٌٌر نظام و من الحلول الممترحة اصلبح التعلٌم التجاري و دراسة الا

الضرابب و اعادة التخطٌط فً مجال التماعد و السكن، و تدعو فوروهار أخٌرا  إلى 

ضرورة الشروع فً المٌام بمحادثات على مستوى واسع من أجل تحمٌك الاصلبحات 

 اللبزمة لإنعاش الالتصاد الامرٌكً و انماد الرأسمالٌة.
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 دراسة تطبيقية: 2

   أما فٌما ٌخص العٌنة التً نسعى إلى دراستها، فمد تمكنا بعد جهد المراءة المعممة 

و سنتناولها  فً الممال الالتصادي و المتعددة للممال من استخراج بعض الأمثلة عن الكناٌة

مستخدمٌن تمنٌة الجرد ثم الفرز فً جدول نضع فٌه الكناٌة فً لنص الاصل مع  فٌما ٌلً

ولع الاشكال ثم ترجمتنا و ننتهً بإضافة تعلٌل فً الخانة الاخٌرة من التسطٌر تحت م

 الجدول. 

 التعلٌل ترجمتنا النص المصدر

How Wall Street is choking 

our economy. 
 وول سترٌت

استخدمنا تمنٌة النسخ الصوتً 
(Transliteration فً ترجمتنا)

لكلمة "وول سترٌت" لأن هذا 
الاسم هو اسم شارع من 

فً  مانهاتن السفلىشوارع 
مدٌنة نٌوٌورن، و هو المكان 
الذي ٌمع فٌه ممر بورصة 

والكثٌر من الشركات نٌوٌورن 
الكبرى بالإضافة إلى  المالٌة

ممر بورصة أمرٌكا أو ما 
 American Stockٌعرؾ بـ )

Exchange). 

This represents more than 

not minding  millennialsjust 

the label socialist. 
 جٌل الألفٌة

استخدمنا تمنٌة المحاكاة 
(Calque لأن كلمة )

Millennials) ًاشتهرت ف )

الولاٌات المتحدة و تعبر عن 
فبة من المجتمع الأمرٌكً و 
أحٌانا العالم بصفة عامة، أي 
الذٌن ولدو فً أواخر الألفٌة 

و  8540السابمة ما بٌن سنة 

 .1000سنة 

All candidates have 

prescriptions. 
 وصفات

ترجمنا هذه الكلمة معجمٌا  
لنحافظ لدر الامكان على 

خصوصٌة النص و بساطته 
نظرا  لأن الممال موجه نحو 

جمهور لراء من عامة الناس، 
و لأن كلمة "وصفات" تأدي 
 نفس المعنى فً اللؽة العربٌة.
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Sanders talks of breaking 

.big banksup  
 المصارؾ الكبرى

اعتمدنا فً هذه الجملة أٌضا  
( Transpositionتمنٌة الابدال)

 لنحترم البناء اللؽوي و النحوي
المصارؾ الكبرى فً الولاٌات 

المتحدة او ما ٌعرؾ أٌضا  
بالأربعة العظام و هً مجموعة 

البنون الاكثر سٌطرة فً 
 تحدة. وتتمثل فً:الولاٌات الم
 Bank of Americaمصرؾ 

 Citigroup مصرؾ

 JPMorgan Chaseمصرؾ 

 Wells Fargo مصرؾ

Threatens in equal 

 off-wellmeasures the very 

and the poor. 
 مٌسور الحال

استخدمنا تمنٌة التطوٌع 
(Modulation فً ترجمة كلمة )
(well-off ًأو ما ٌعرؾ ف )

الجمل الفعلٌة الانجلٌزٌة بأشباه 
(phrasal verbs فهذه الجمل لا )

توجد فً اللؽة العربٌة، فكان 
 علٌنا تعدٌل العبارة فً الهدؾ

The red and the blue. 
الجمهورٌون و كذا 

 الدٌممراطٌون 

فً هذه العبارة استخدمنا تمنٌة 
(، و ذلن Adaptationالتكٌٌؾ)

لأن مفهوم كلمتً "الاحمر" و 
إلى اسم "الازرق" لا توحً 

الحزبٌن الاكثر شهرة فً 
الولاٌات المتحدة فً العربٌة، 
لذلن ارتأٌنا أن نستخدم الاسم 
الاخر للحزبٌن و الذي هو 

 متعارؾ علٌه عالمٌا .
فاللون الأحمر ٌعبر عن الحزب 
الجمهوري وهو اللون المعتمد 
من طرؾ الحزب فً التسوٌك 

و الاعلبن عن الحملبت 
زرق الانتخابٌة، و اللون الأ

ٌعبر عن  الحزب الدٌممراطً 
و ٌعتمده الحزب أٌضا لنفس 
الأسباب. هذه الألوان موجودة 

 فً العلم الوطنً أٌضا. 
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That problem, and what to 

do about it, is at the center 

Makers and of my book 

: The Rise of Takers

Finance and the Fall of 

American Business. 

 ع و المشترونالصُنَا

ترجمنا هذه العبارة بتمنٌة 
( لتمرٌب Modulationالتطوٌع )

و توضٌح المعنى فً اللؽة 
الهدؾ كون عبارة "الصناع و 
الآخذون" لا تأدي نفس الؽرض 

فً اللؽة العربٌة على عكس 
الإنجلٌزٌة و التً تعتبر هذه 

العبارة فٌها مفهومة عند عامة 
الناس و خاصة  أصحاب 

 لتصادٌٌن مثلب.التخصص كالا

Most memorably the 

speculation leading up to 

, Great Depressionthe 

which was later curbed by 

regulation. 

 الكساد الكبٌر

ترجمنا هذه العبارة بتمنٌة 
( Transpositionالإبدال)

لاختلبؾ البنٌة اللؽوٌة فً اللؽة 
الهدؾ، فترة الكساد الالتصادي 

بها العالم فً التً مر 
الثلبثٌنٌات من المرن الماضً و 
حتى بداٌة الأربعٌنٌات معروفة 

عالمٌا  نظر للمشاكل التً 
تسببت بها بداٌة من أمرٌكا ثم 

 على العالم ككل.

Adair Turner, a former 

British banking regulator 

and now chairman of the 

Institute for New Economic 

 think tanka Thinking, 

backed by George Soros, 

among others. 

 مركز أبحاث

فً هذه العبارة استخدمنا تمنٌة 
( لأن Adaptationالتكٌٌؾ )

اللؽة العربٌة لا تعبر عن 
المؤسسات أو مراكز البحث 
بمثل هذا الاسلوب "خزان 

تفكٌر"، لذلن كان من 
الضروري التصرؾ فً ترجمة 

افبها العبارة أو البحث عن ما ٌك
 فً اللؽة العربٌة.

Our economy is gradually 

becoming "a zero-sum 

game between financial 

and the rest wealth holders 

," says former of America

Goldman Sachs banker 

Wallace Turbeville. 

 و بالً أمرٌكا

استعملنا تمنٌة الترجمة الحرفٌة 
لكل لترجمة كناٌة الجزء من ا

فً كلمة "أمرٌكا" وذلن لأن 
معظم المراء ٌعون ما تمصده 

كاتبة الممال، فهً لا تعنً لارة 
أمرٌكا ككل، و إنما الولاٌات 
المتحدة الامرٌكٌة و بالأخص 

 الشعب الأمرٌكً.
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America's economic 
illness has a name: 

.financialization 
 التعملك المالً

ترجمنا هذا المصطلح 
الالتصادي مستخدمٌن تمنٌة 

( لأن Modulationالتطوٌع )

( لا Financializationكلمة )
توجد فً لوامٌس اللؽة 

الإنجلٌزٌة لأنها كلمة مستحدثة 
الكبرى  وتعنً تضخم الشركات

و المؤسسات المالٌة من حٌث 
الحجم و التأثٌر على النشاطات 

 الالتصادٌة و التموٌل.

to the ascendancy of 

shareholder value as the 

sole model for corporate 

governance; 

 المساهمٌن

فً هذه العبارة أٌضا  استخدمنا 
( نظرا  Modulationالتطوٌع )

لأن كلمة "المساهمٌن" فً 
الإنجلٌزٌة مركبة من كلمتٌن: 

(share(و)holder و كلمة )
"مساهمٌن" تؤدي نفس المعنى 

 فً اللؽة الهدؾ. 

famously  Reaganomics
led to a number of other 
economic policies that 
favored Wall Street. 

سٌاسات رٌؽان 
 الالتصادٌة

استخدمنا تمنٌة التكٌٌؾ 
(Adaptation لأن كلمة )
(Reaganomics ًلا توجد ف )

اللؽة العربٌة و ذلن لأن العربٌة 
لا تدمج كلمتٌن مختلفتٌن 

على خلبؾ  لتكوٌن كلمة واحد
اللؽات اللبتٌنٌة كالإنجلٌزٌة 
مثلب و التً تستخدم التركٌب 
لاستحداث مصطلحات جدٌدة 

( و التً Brexitمثل كلمة )
انسحاب برٌطانٌا من تعنً 

 .الاتحاد الأوروبً

In his words, "let them 
eat credit" could well 
summarize the mantra of 
the go-go years before 
the economic meltdown. 

 سنوات البحبوحة

فً هذه العبارة أٌضا  لجأنا إلى 
( Adaptationتمنٌة التكٌٌؾ )

لتعبٌر عن مضمون العبارة فً 
النص المصدر، فكان من 

الضروري التصرؾ فً ترجمة 
الكناٌة لأسباب ثمافٌة و لتحمٌك 
المعنى نفسه أو ما ٌماربه فً 

 اللؽة الهدؾ.
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, too, is so tonWashing
deeply tied to the 
ambassadors of the 
capital markets. 

 واشنطن

ٌكنا عن البلدان بعواصمها فً 
ؼالب الاحٌان لأن العواصم هً 

ممر الذي ٌتخذ فٌه المرار 
السٌاسً و لأنها المكان الذي 
توجد فٌه مختلؾ المؤسسات و 

الممرات السٌاسٌة كالبٌت 
الكاتبة هنا  الأبٌض مثلب ، فتمصد

ممر اتخاذ المرارات فً 
الولاٌات المتحدة، فترجمنا هذه 
الكلمة مستخدمٌن تمنٌة النسخ 

 (.Transliterationالصوتً )

For all the talk of Silicon 
Valley startups, the 
number of new firms as a 
share of all businesses 
has actually shrunk. 

 وادي السٌلٌكون 

استخدمنا تمنٌة المحاكاة 
(Calque فً ترجمة هذه )

العبارة لأنها اسم مكان فً 
المطمة الجنوبٌة من مدٌنة سان 
فرانسٌسكو  الأمرٌكٌة، و تضم 
هذه المنطك عمالمة التكنولوجٌا 
و الشركات المنتجة و المطورة 

هذه المنطمة فً عالم التمنٌة، 
أصبحت مشهورة بسبب وجود 

ومنتجً  عدد كبٌر من مطوري
 .الشرابح السٌلٌكونٌة

has around $200  Apple
billion sitting in the 
bank. 

 شركة أبل

ترجمنا هذه الكلمة مستخدمٌن 
( Modulationتمنٌة التطوٌع )

( Appleلأن ترجمة كلمة )
حرفٌا  إلى العربٌة لا ٌفٌد 

المعنى فً النص الأصل، الذي 
ٌعبر بهذه الكلمة عن الشركة 
الأمرٌكٌة المشهورة بتصنٌع 
الإلٌكترونٌات كالحواسٌب و 
الهواتؾ الذكٌة و ؼٌرها من 

 المنتجات التكنولوجٌة.
 

              :طامن ةثلبث ىلع زكترت نأ بجٌ داصتللاا ةؽل ًف ةٌانكلا ةمجرت نأ هلبعأ لودجلا نم جنتسن

                  .لادبلاا و ؾٌٌكتلا و عٌوطتلا لثم ناٌحلأا بلؼأ ًف ةرشابم رٌؽلا ةمجرتلا تاٌنمت ًنبت -8

                                                                 .نٌتؽللا ةفامث ةرٌاسم بلطتت ةٌانكلا ةمجرت -2

.ةٌفارتحلاا و درفتلا كٌمحتل ةٌعادبلاا ةمجرتلا ىنبت -3
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لمد حاولنا من خلبل هذه الدراسة أن نترجم الكناٌة فيً المميال الالتصيادي اليذي ٌتسيم 

 تفرضيها التيً اللفظٌية المسيتحدثات مين الكثٌير، تحتيوي عليى التمنٌة و التخصص عالٌة لؽةب

ٌجعل من ترجمة هذه اللؽة تحدٌا  لكل مترجم متمرس، و كما أسيلفنا  ، مماالالتصادٌة العولمة

الذكر فالكناٌة مظهر بلبؼً راق لأنها تمدم الحمٌمة مشيفوعة بالأدلية و المعميول متلبسيا ثيوب 

المحسوس. و ذلن لدعوة المتلمٌن الى البحث عن المعنى المراد و الشيعور بليذة الكشيؾ عنيه 

ه، و المهيم فيً الكناٌية كمٌية الصيور الذهنٌية التيً ٌستحضيرها المتلميً تبعيا و تفكٌن عناصر

لتشييكل فييً النهاٌيية معنييى  ثابتييا  ٌطمييبن الٌييه العمييل، و الكناٌيية تعبٌيير عيين الحٌيياة الاجتماعٌيية 

، و بميا أن الكناٌية تحميل فيً طٌاتهيا بأحادٌث ٌومٌة رالٌة معبرة عين ثمافية المجتميع و ذوليه

      الكثٌيير ميين الخصوصييٌة و الشييحنة الثمافٌيية فلييٌس ميين الهييٌن ترجمتهييا إلا بالبحييث المكثييؾ 

و المعرفة المعتبيرة بثمافية اللؽتيٌن الانجلٌزٌية و العربٌية، فعليى المتيرجم أن ٌعياٌش و ٌسياٌر 

ٌزٌيية بالخصييوص لٌييتمكن ميين تطييورات ثمافيية اللؽتييٌن و أن ٌيينؽمس فييً ثمافيية اللؽيية الإنجل

استٌعاب الكثٌر من المضامٌن و المفاهٌم الثمافٌة التً سٌكون لها الفضل الكبٌر فً مسياعدته 

علييى تخطييً المعٌمييات و العمبييات الترجمٌيية التييً لا مفيير منهييا خاصيية  و أن اللؽيية العربٌيية 

مسيتمر و المطالعية تختلؾ اختلبفا  كبٌيرا  عين اللؽية الانجلٌزٌية، فيلب منياص إذاَ مين البحيث ال

 المكثفة و المعممة إذا ما أردنا أن نكون مؤهلٌن لكسر شفرة الكناٌة المجازٌة.

 Jean Paulلجأنا فً ترجمتنا إلى التمنٌات التيً و ضيعها كيلن مين جيون بيول فٌنيً )

Vinayًو جييون داربلنيي ) (Jean Darbelnet فحاولنييا لييدر الامكييان أن نسييتعٌن بتمنٌييات )

باشرة فً أؼلب الأحٌان، فمن البدٌهً تجنب الترجمية الحرفٌية و الالتيراض الترجمة الؽٌر م

فيً ترجميية المجياز، فالكناٌيية أسيلوبٌ أدبييً فنيً تتفييرد بيه كييل لؽية عيين ؼٌرهيا فييلب ٌستحسيين 

ترجمتهييا حرفٌييا  لأن ذليين لا ٌعطٌهييا حمهييا و مسييتحمها. فممنييا فييً معظييم الأمثليية بتبنييً تمنٌيية 

أما فً الحالات المستعصٌة، و التً تمثلت فيً حيالتٌن اثنتيٌن،  التطوٌع و التكٌٌؾ و الإبدال،

   ( للؤسييباب المييذكورة فييً الجييدول أعييلبه، Millennialsاسييتخدمنا تمنٌيية المحاكيياة  فييً كلميية )

( لأن الكناٌية فيً كلمية and the rest of Americaو تمنٌية الحرفٌية المباشيرة فيً عبيارة )

 ن تكلؾ."أمرٌكا" ٌمكن نملها إلى العربٌة دو

كما صادفتنا بعض الحلبت الاستثنابٌة التً لم نتمكن فٌها من الاسيتعانة بتمنٌيات فٌنيً 

 ( التيً لمنيا بترجمتهيا مسيتخدمٌن تمنٌية النسيخ الصيوتً Wall streetو داربلنً مثل عبارة )

 و ذلن لأن وول سترٌت هو اسم شارع فً مدٌنة نٌوٌورن.

ؤكييد علييى ضييرورة تبنييً الترجميية الابداعٌيية ٌمكننييا ميين خييلبل هييذه الدراسيية إذا  أن ن

المتفردة  فً ترجمية المجياز فيً مختليؾ النصيوص و ليٌس فميط الالتصيادٌة منهيا، لأن لؽية 

المجاز كلؽة الأمثال و الحكم تتطلب ترجمتها ملكة  لؽوٌة معتبيرة و معرفية  جمية بثمافية اللؽية 
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رورة استعمال أسالٌب و تمنٌيات المترجم منها و اللؽة المترجم إلٌها، كما نؤكد أٌضا على ض

 الترجمة الؽٌر مباشرة للوصل إلى نتابج مرضٌة.

و على الرؼم من أن دراستنا شملت عنصرا  واحدا  من المجياز ألا و هيو الكناٌية، إلا  

أننا لم نمل كلمتنا الأخٌرة فً هذا المجيال الشاسيع الواسيع، فالتشيبٌه و الاسيتعارة أٌضيا  عليى 

الأخييرى تزخيير بييالكثٌر ميين التسيياؤلات التييً لييم ٌبحييث فٌهييا بعييد،  ؼييرار أسييالٌب المجيياز

بالإضافة إلى ذلن فدراستنا ربطت الكناٌة بالمجال الالتصادي فمط الذي بدوره ٌعد بحير مين 

 المعلوماتٌة و المعرفة التً لا ٌمكن الاحاطة بها فً دراسة واحدة.

ث أكبير مين أن ٌيدرس و فً الختام لا ٌسعنا سو ى الاعتراؾ بأن موضيوع هيذا البحي

ليلئدلاء  لأمر اليذي ٌفيتح المجيال أميام بجيوث لاحميةا، فً صفحات  معدودة من مذكرة ماستر

لمييا ٌحملييه ميين  سييعٌا إلييى فهييم أفضييلبييدلوها فييً هييذا المحييٌط المعرفييً المتنيياهً الأطييراؾ، 

، و نأميل أن ميا توصيل إلٌيه فيً هيذا البحيث مين اسيتنتاجات، أن ٌسياهم و ليو أفكار و أسرار

 .بالملٌل إلى فهم أفضل لموضوع هذا البحث
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How Wall Street is choking our economy and how to fix it 

A couple of weeks ago, a poll conducted by the Harvard Institute of 

Politics found something startling: only 19% of Americans ages 18 to 29 

identified themselves as “capitalists.” In the richest and most market-oriented 

country in the world, only 42% of that group said they “supported capitalism.” 

The numbers were higher among older people; still, only 26% considered 

themselves capitalists. A little over half supported the system as a whole. 

This represents more than just millennials not minding the label 

“socialist” or disaffected middle-aged Americans tiring of an anemic recovery. 

This is a majority of citizens being uncomfortable with the country‟s economic 

foundation—a system that over hundreds of years turned a fledgling society of 

farmers and prospectors into the most prosperous nation in human history. To be 

sure, polls measure feelings, not hard market data. But public sentiment reflects 

day-to-day economic reality. And the data (more on that later) shows Americans 

have plenty of concrete reasons to question their system. 

This crisis of faith has had no more severe expression than the 2016 

presidential campaign, which has turned on the questions of who, exactly, the 

system is working for and against, as well as why eight years and several 

trillions of dollars of stimulus on from the financial crisis, the economy is still 

growing so slowly. All the candidates have prescriptions: Sanders talks of 

breaking up big banks; Trump says hedge funders should pay higher taxes; 

Clinton wants to strengthen existing financial regulation. In Congress, 

Republican House Speaker Paul Ryan remains committed to less regulation. 

All of them are missing the point. America‟s economic problems go far 

beyond rich bankers, too-big-to-fail financial institutions, hedge-fund 

billionaires, offshore tax avoidance or any particular outrage of the moment. In 
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fact, each of these is symptomatic of a more nefarious condition that threatens, 

in equal measure, the very well-off and the very poor, the red and the blue. The 

U.S. system of market capitalism itself is broken. That problem, and what to do 

about it, is at the center of my book Makers and Takers: The Rise of Finance 

and the Fall of American Business, a three-year research and reporting effort 

from which this piece is adapted. 

To understand how we got here, you have to understand the relationship 

between capital markets—meaning the financial system—and businesses. From 

the creation of a unified national bond and banking system in the U.S. in the late 

1790s to the early 1970s, finance took individual and corporate savings and 

funneled them into productive enterprises, creating new jobs, new wealth and, 

ultimately, economic growth. Of course, there were plenty of blips along the 

way (most memorably the speculation leading up to the Great Depression, which 

was later curbed by regulation). But for the most part, finance—which today 

includes everything from banks and hedge funds to mutual funds, insurance 

firms, trading houses and such—essentially served business. It was a vital organ 

but not, for the most part, the central one. 

Over the past few decades, finance has turned away from this traditional 

role. Academic research shows that only a fraction of all the money washing 

around the financial markets these days actually makes it to Main Street 

businesses. “The intermediation of household savings for productive investment 

in the business sector—the textbook description of the financial sector—

constitutes only a minor share of the business of banking today,” according to 

academics Oscar Jorda, Alan Taylor and Moritz Schularick, who‟ve studied the 

issue in detail. By their estimates and others, around 15% of capital coming 

from financial institutions today is used to fund business investments, whereas it 

would have been the majority of what banks did earlier in the 20th century. 
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“The trend varies slightly country by country, but the broad direction is 

clear,” says Adair Turner, a former British banking regulator and now chairman 

of the Institute for New Economic Thinking, a think tank backed by George 

Soros, among others. “Across all advanced economies, and the United States 

and the U.K. in particular, the role of the capital markets and the banking sector 

in funding new investment is decreasing.” Most of the money in the system is 

being used for lending against existing assets such as housing, stocks and bonds. 

To get a sense of the size of this shift, consider that the financial sector 

now represents around 7% of the U.S. economy, up from about 4% in 1980. 

Despite currently taking around 25% of all corporate profits, it creates a mere 

4% of all jobs. Trouble is, research by numerous academics as well as 

institutions like the Bank for International Settlements and the International 

Monetary Fund shows that when finance gets that big, it starts to suck the 

economic air out of the room. In fact, finance starts having this adverse effect 

when it‟s only half the size that it currently is in the U.S. Thanks to these 

changes, our economy is gradually becoming “a zero-sum game between 

financial wealth holders and the rest of America,” says former Goldman Sachs 

banker Wallace Turbeville, who runs a multiyear project on the rise of finance at 

the New York City—based nonprofit Demos. 

It‟s not just an American problem, either. Most of the world‟s leading 

market economies are grappling with aspects of the same disease. Globally, 

free-market capitalism is coming under fire, as countries across Europe question 

its merits and emerging markets like Brazil, China and Singapore run their own 

forms of state-directed capitalism. An ideologically broad range of financiers 

and elite business managers—Warren Buffett, BlackRock‟s Larry Fink, 

Vanguard‟s John Bogle, McKinsey‟s Dominic Barton, Allianz‟s Mohamed El-

Erian and others—have started to speak out publicly about the need for a new 
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and more inclusive type of capitalism, one that also helps businesses make better 

long-term decisions rather than focusing only on the next quarter. The Pope has 

become a vocal critic of modern market capitalism, lambasting the “idolatry of 

money and the dictatorship of an impersonal economy” in which “man is 

reduced to one of his needs alone: consumption.” 

During my 23 years in business and economic journalism, I‟ve long 

wondered why our market system doesn‟t serve companies, workers and 

consumers better than it does. For some time now, finance has been thought by 

most to be at the very top of the economic hierarchy, the most aspirational part 

of an advanced service economy that graduated from agriculture and 

manufacturing. But research shows just how the unintended consequences of 

this misguided belief have endangered the very system America has prided itself 

on exporting around the world. 

America‟s economic illness has a name: financialization. It‟s an academic 

term for the trend by which Wall Street and its methods have come to reign 

supreme in America, permeating not just the financial industry but also much of 

American business. It includes everything from the growth in size and scope of 

finance and financial activity in the economy; to the rise of debt-fueled 

speculation over productive lending; to the ascendancy of shareholder value as 

the sole model for corporate governance; to the proliferation of risky, selfish 

thinking in both the private and public sectors; to the increasing political power 

of financiers and the CEOs they enrich; to the way in which a “markets know 

best” ideology remains the status quo. Financialization is a big, unfriendly word 

with broad, disconcerting implications. 
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University of Michigan professor Gerald Davis, one of the pre-eminent 

scholars of the trend, likens financialization to a “Copernican revolution” in 

which business has reoriented its orbit around the financial sector. This 

revolution is often blamed on bankers. But it was facilitated by shifts in public 

policy, from both sides of the aisle, and crafted by the government leaders, 

policymakers and regulators entrusted with keeping markets operating smoothly. 

Greta Krippner, another University of Michigan scholar, who has written one of 

the most comprehensive books on financialization, believes this was the case 

when financialization began its fastest growth, in the decades from the late 

1970s onward. According to Krippner, that shift encompasses Reagan-era 

deregulation, the unleashing of Wall Street and the rise of the so-called 

ownership society that promoted owning property and further tied individual 

health care and retirement to the stock market. 

The changes were driven by the fact that in the 1970s, the growth that 

America had enjoyed following World War II began to slow. Rather than make 

tough decisions about how to bolster it (which would inevitably mean choosing 

among various interest groups), politicians decided to pass that responsibility to 

the financial markets. Little by little, the Depression-era regulation that had 

served America so well was rolled back, and finance grew to become the 

dominant force that it is today. The shifts were bipartisan, and to be fair they 

often seemed like good ideas at the time; but they also came with unintended 

consequences. The Carter-era deregulation of interest rates—something that 

was, in an echo of today‟s overlapping left-and right-wing populism, supported 

by an assortment of odd political bedfellows from Ralph Nader to Walter 

Wriston, then head of Citibank—opened the door to a spate of financial 

“innovations” and a shift in bank function from lending to trading. Reaganomics 

famously led to a number of other economic policies that favored Wall Street. 

Clinton-era deregulation, which seemed a path out of the economic doldrums of 
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the late 1980s, continued the trend. Loose monetary policy from the Alan 

Greenspan era onward created an environment in which easy money papered 

over underlying problems in the economy, so much so that it is now chronically 

dependent on near-zero interest rates to keep from falling back into recession. 

This sickness, not so much the product of venal interests as of a complex 

and long-term web of changes in government and private industry, now 

manifests itself in myriad ways: a housing market that is bifurcated and 

dependent on government life support, a retirement system that has left millions 

insecure in their old age, a tax code that favors debt over equity. Debt is the 

lifeblood of finance; with the rise of the securities-and-trading portion of the 

industry came a rise in debt of all kinds, public and private. That‟s bad news, 

since a wide range of academic research shows that rising debt and credit levels 

stoke financial instability. And yet, as finance has captured a greater and greater 

piece of the national pie, it has, perversely, all but ensured that debt is 

indispensable to maintaining any growth at all in an advanced economy like the 

U.S., where 70% of output is consumer spending. Debt-fueled finance has 

become a saccharine substitute for the real thing, an addiction that just gets 

worse. (The amount of credit offered to American consumers has doubled in real 

dollars since the 1980s, as have the fees they pay to their banks.) 

As the economist Raghuram Rajan, one of the most prescient seers of the 

2008 financial crisis, argues, credit has become a palliative to address the deeper 

anxieties of downward mobility in the middle class. In his words, “let them eat 

credit” could well summarize the mantra of the go-go years before the economic 

meltdown. And things have only deteriorated since, with global debt levels $57 

trillion higher than they were in 2007. 

The rise of finance has also distorted local economies. It‟s the reason rents 

are rising in some communities where unemployment is still high. America‟s 



 

51 

 

housing market now favors cash buyers, since banks are still more interested in 

making profits by trading than by the traditional role of lending out our savings 

to people and businesses looking to make longterm investments (like buying a 

house), ensuring that younger people can‟t get on the housing ladder. One 

perverse result: Blackstone, a private-equity firm, is currently the largest single-

family-home landlord in America, since it had the money to buy properties up 

cheap in bulk following the financial crisis. It‟s at the heart of retirement 

insecurity, since fees from actively managed mutual funds “are likely to 

confiscate as much as 65% or more of the wealth that … investors could 

otherwise easily earn,” as Vanguard founder Bogle testified to Congress in 

2014. 

It‟s even the reason companies in industries from autos to airlines are 

trying to move into the business of finance themselves. American companies 

across every sector today earn five times the revenue from financial activities—

investing, hedging, tax optimizing and offering financial services, for example—

that they did before 1980. Traditional hedging by energy and transport firms, for 

example, has been overtaken by profit-boosting speculation in oil futures, a shift 

that actually undermines their core business by creating more price volatility. 

Big tech companies have begun underwriting corporate bonds the way Goldman 

Sachs does. And top M.B.A. programs would likely encourage them to do just 

that; finance has become the center of all business education. 

Washington, too, is so deeply tied to the ambassadors of the capital 

markets—six of the 10 biggest individual political donors this year are hedge-

fund barons—that even well-meaning politicians and regulators don‟t see how 

deep the problems are. When I asked one former high-level Obama 

Administration Treasury official back in 2013 why more stakeholders aside 

from bankers hadn‟t been consulted about crafting the particulars of Dodd-Frank 
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financial reform (93% of consultation on the Volcker Rule, for example, was 

taken with the financial industry itself), he said, “Who else should we have 

talked to?” The answer—to anybody not profoundly influenced by the way 

finance thinks—might have been the people banks are supposed to lend to, or 

the scholars who study the capital markets, or the civic leaders in communities 

decimated by the financial crisis. 

Of course, there are other elements to the story of America‟s slow-growth 

economy, including familiar trends from globalization to technology-related job 

destruction. These are clearly massive challenges in their own right. But the 

single biggest unexplored reason for long-term slower growth is that the 

financial system has stopped serving the real economy and now serves mainly 

itself. A lack of real fiscal action on the part of politicians forced the Fed to 

pump $4.5 trillion in monetary stimulus into the economy after 2008. This 

shows just how broken the model is, since the central bank‟s best efforts have 

resulted in record stock prices (which enrich mainly the wealthiest 10% of the 

population that owns more than 80% of all stocks) but also a lackluster 2% 

economy with almost no income growth. 

Now, as many top economists and investors predict an era of much lower 

asset-price returns over the next 30 years, America‟s ability to offer up even the 

appearance of growth—via financially oriented strategies like low interest rates, 

more and more consumer credit, tax-deferred debt financing for businesses, and 

asset bubbles that make people feel richer than we really are, until they burst—is 

at an end. 

This pinch is particularly evident in the tumult many American businesses 

face. Lending to small business has fallen particularly sharply, as has the 

number of startup firms. In the early 1980s, new companies made up half of all 

U.S. businesses. For all the talk of Silicon Valley startups, the number of new 
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firms as a share of all businesses has actually shrunk. From 1978 to 2012 it 

declined by 44%, a trend that numerous researchers and even many investors 

and businesspeople link to the financial industry‟s change in focus from lending 

to speculation. The wane in entrepreneurship means less economic vibrancy, 

given that new businesses are the nation‟s foremost source of job creation and 

GDP growth. Buffett summed it up in his folksy way: “You‟ve now got a body 

of people who‟ve decided they‟d rather go to the casino than the restaurant” of 

capitalism. 

In lobbying for short-term share-boosting management, finance is also 

largely responsible for the drastic cutback in research-and-development outlays 

in corporate America, investments that are seed corn for future prosperity. Take 

share buybacks, in which a company—usually with some fanfare—goes to the 

stock market to purchase its own shares, usually at the top of the market, and 

often as a way of artificially bolstering share prices in order to enrich investors 

and executives paid largely in stock options. Indeed, if you were to chart the rise 

in money spent on share buybacks and the fall in corporate spending on 

productive investments like R&D, the two lines make a perfect X. The former 

has been going up since the 1980s, with S&P 500 firms now spending $1 trillion 

a year on buybacks and dividends—equal to about 95% of their net earnings—

rather than investing that money back into research, product development or 

anything that could contribute to long-term company growth. No sector has been 

immune, not even the ones we think of as the most innovative. Many tech firms, 

for example, spend far more on share-price boosting than on R&D as a whole. 

The markets penalize them when they don‟t. One case in point: back in March 

2006, Microsoft announced major new technology investments, and its stock fell 

for two months. But in July of that same year, it embarked on $20 billion worth 

of stock buying, and the share price promptly rose by 7%. This kind of twisted 

incentive for CEOs and corporate officers has only grown since. 
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As a result, business dynamism, which is at the root of economic growth, 

has suffered. The number of new initial public offerings (IPOs) is about a third 

of what it was 20 years ago. True, the dollar value of IPOs in 2014 was $74.4 

billion, up from $47.1 billion in 1996. (The median IPO rose to $96 million 

from $30 million during the same period.) This may show investors want to 

make only the surest of bets, which is not necessarily the sign of a vibrant 

market. But there‟s another, more disturbing reason: firms simply don‟t want to 

go public, lest their work become dominated by playing by Wall Street‟s rules 

rather than creating real value. 

An IPO—a mechanism that once meant raising capital to fund new 

investment—is likely today to mark not the beginning of a new company‟s 

greatness, but the end of it. According to a Stanford University study, innovation 

tails off by 40% at tech companies after they go public, often because of Wall 

Street pressure to keep jacking up the stock price, even if it means curbing the 

entrepreneurial verve that made the company hot in the first place. 

A flat stock price can spell doom. It can get CEOs canned and turn 

companies into acquisition fodder, which often saps once innovative firms. 

Little wonder, then, that business optimism, as well as business creation, is 

lower than it was 30 years ago, or that wages are flat and inequality growing. 

Executives who receive as much as 82% of their compensation in stock naturally 

make shorter-term business decisions that might undermine growth in their 

companies even as they raise the value of their own options. 

It‟s no accident that corporate stock buybacks, corporate pay and the 

wealth gap have risen concurrently over the past four decades. There are any 

number of studies that illustrate this type of intersection between financialization 

and inequality. One of the most striking was by economists James Galbraith and 
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Travis Hale, who showed how during the late 1990s, changing income 

inequality tracked the go-go Nasdaq stock index to a remarkable degree. 

Recently, this pattern has become evident at a number of well-known U.S. 

companies. Take Apple, one of the most successful over the past 50 years. 

Apple has around $200 billion sitting in the bank, yet it has borrowed billions of 

dollars cheaply over the past several years, thanks to superlow interest rates 

(themselves a response to the financial crisis) to pay back investors in order to 

bolster its share price. Why borrow? In part because it‟s cheaper than 

repatriating cash and paying U.S. taxes. All the financial engineering helped 

boost the California firm‟s share price for a while. But it didn‟t stop activist 

investor Carl Icahn, who had manically advocated for borrowing and buybacks, 

from dumping the stock the minute revenue growth took a turn for the worse in 

late April. 

It is perhaps the ultimate irony that large, rich companies like Apple are 

most involved with financial markets at times when they don‟t need any 

financing. Top-tier U.S. businesses have never enjoyed greater financial 

resources. They have a record $2 trillion in cash on their balance sheets—

enough money combined to make them the 10th largest economy in the world. 

Yet in the bizarre order that finance has created, they are also taking on record 

amounts of debt to buy back their own stock, creating what may be the next debt 

bubble to burst. 

You and I, whether we recognize it or not, are also part of a dysfunctional 

ecosystem that fuels short-term thinking in business. The people who manage 

our retirement money—fund managers working for asset-management firms—

are typically compensated for delivering returns over a year or less. That means 

they use their financial clout (which is really our financial clout in aggregate) to 

push companies to produce quick-hit results rather than execute long-term 
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strategies. Sometimes pension funds even invest with the activists who are 

buying up the companies we might work for—and those same activists look for 

quick cost cuts and potentially demand layoffs. 

It‟s a depressing state of affairs, no doubt. Yet America faces an 

opportunity right now: a rare second chance to do the work of refocusing and 

right-sizing the financial sector that should have been done in the years 

immediately following the 2008 crisis. And there are bright spots on the horizon. 

Despite the lobbying power of the financial industry and the vested 

interests both in Washington and on Wall Street, there‟s a growing push to put 

the financial system back in its rightful place, as a servant of business rather 

than its master. Surveys show that the majority of Americans would like to see 

the tax system reformed and the government take more direct action on job 

creation and poverty reduction, and address inequality in a meaningful way. 

Each candidate is crafting a message around this, which will keep the issue front 

and center through November. 

The American public understands just how deeply and profoundly the 

economic order isn‟t working for the majority of people. The key to reforming 

the U.S. system is comprehending why it isn‟t working. 

Remooring finance in the real economy isn‟t as simple as splitting up the 

biggest banks (although that would be a good start). It‟s about dismantling the 

hold of financial-oriented thinking in every corner of corporate America. It‟s 

about reforming business education, which is still permeated with academics 

who resist challenges to the gospel of efficient markets in the same way that 

medieval clergy dismissed scientific evidence that might challenge the existence 

of God. It‟s about changing a tax system that treats one-year investment gains 

the same as longer-term ones, and induces financial institutions to push 
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overconsumption and speculation rather than healthy lending to small businesses 

and job creators. It‟s about rethinking retirement, crafting smarter housing 

policy and restraining a money culture filled with lobbyists who violate 

America‟s essential economic principles. 

It‟s also about starting a bigger conversation about all this, with a broader 

group of stakeholders. The structure of American capital markets and whether or 

not they are serving business is a topic that has traditionally been the sole 

domain of “experts”—the financiers and policymakers who often have a self-

interested perspective to push, and who do so in complicated language that 

keeps outsiders out of the debate. When it comes to finance, as with so many 

issues in a democratic society, complexity breeds exclusion. 

Finding solutions won‟t be easy. There are no silver bullets, and nobody 

really knows the perfect model for a high-functioning, advanced market system 

in the 21st century. But capitalism‟s legacy is too long, and the well-being of too 

many people is at stake, to do nothing in the face of our broken status quo. 

Neatly packaged technocratic tweaks cannot fix it. What is required now is 

lifesaving intervention. 

Crises of faith like the one American capitalism is currently suffering can 

be a good thing if they lead to re-examination and reaffirmation of first 

principles. The right question here is in fact the simplest one: Are financial 

institutions doing things that provide a clear, measurable benefit to the real 

economy? Sadly, the answer at the moment is mostly no. But we can change 

things. Our system of market capitalism wasn‟t handed down, in perfect form, 

on stone tablets. We wrote the rules. We broke them. And we can fix them.
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 :مصادرقائمة المراجع و ال

 :العربية قائمة الكتب و المؤلفات

 .ب.س ،المدٌنة المنورة ،البصابر للبحث العلمً، الجوهر المكنون ،الأخضريعبد الرحمن  8

 .2183 ،مصر-الاسكندرٌة ،دار المعرفة الجامعٌة، العربٌة و الؽموض ،خلٌلحلمً  2

 .8987، لبنان-بٌروت ،دار الكتب العلمٌة، مفتاح العلوم، السكاكًمحمد بن علً  3

 .8985، لبنان-بٌروت ،دار النهضة العربٌة للطباعة و النشر ،علم البٌان ،عتٌكعبد العزٌز  4

 .2116بٌروت  ،دار و مكتبة الهلبل، الجامع فً الترجمة ،ؼزالة ترجمة حسن ،بٌتر نٌومارن 5

 -رمضان العشر ،لباء دار، الكناٌة و التعرٌض ،فرٌد ، تحمٌك عابشة حسٌنعبد الملن الثعالبً 6

 .8998،مصر

 .2113 ،لبنان -طرابلس ،المؤسسة الحدٌثة للكتاب، علوم البلبؼة ،لاسممحً الدٌن دٌب و محمد أحمد  7

 .2113، لبنان -بٌروت  ،دار الكتب العلمٌة ،الإٌضاح فً علوم البلبؼة ،المزوٌنًالخطٌب  8

 .ب.س ،مصر-الاسكندرٌة ،منشأة المعارؾ، جوهر الكنز ،ابن الأثٌر الحلبً 9

 قائمة المذكرات:

 .2181 ،جامعة وهران ،موضح السر المكنون على الجوهر المكنون ،زعفانحاج  81

 .2181 ،جامعة وهران ،الترجمة فً المؤسسات الالتصادٌة ،الحمٌدبختو عبد  88

 المجلات:

 عدد ،مجلة الصوتٌات ،والع المصطلحات الالتصادٌة فً ظل الالتراض اللؽوي ،مختاريهشام بن  82

 ، ب.س.89

 القواميس و المعاجم:

 .ب.س ، مصر-الماهرة ،دار المعارؾ، لسان العرب ،المنظورابن  83

، بٌروت ،مكتبة لبنان، معجم المصطلحات العربٌة فً اللؽة و الأدب ،المهندسمهدي وَهبه و كامل  84
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 : ملخص

أسلوب من أسالٌب علم البٌان و المجاز ألا و هو تهدؾ هذه الدراسة إلى تسلٌط الضوء على 
وهو الأمر الذي لا  الكناٌة، و على كٌفٌة ترجمتها فً النصوص أو الممالات الالتصادٌة،

ٌخلو من الصعوبات و التحدٌات  التً لد تحول دون ترجمها بأمانة ودلة. إن مثل  هذه 
تجاوز ها، ومن ثمة إٌجاد  تحدٌات تفرض على المترجم البحث على الحلول اللبزمة لال

 .للتعامل مع الكناٌة فً لؽة الالتصاد المناسبة  الأسالٌب و الاستراتٌجٌات الترجمٌة

 .الكلمات المفتاحٌة: المجاز، الكناٌة، اللؽة، الالتصاد، الترجمة

Résumé : 

Cette étude a pour objectif de mieux éclairer la question  de  la traduction de la 

métonymie dans le discours économique, ceci  met le traducteur face à des  défis 

et des difficultés, qui peuvent l‟empêcher  d‟atteindre une traduction fidèle et 

adéquate.  Cela  l‟inciterait   à chercher  des solutions  pour surmonter ces défis, 

et à partir de là trouver les procédés et les stratégies convenables  à cette 

traduction. 

Mots clés : métonymie, figures de style, langue, économie, traduction. 

Abstract: 

This study aims to shed light on the translation of metonymy in the economic 

discourse, this makes the translator in terms confronted with challenges and 

difficulties which  may prevent the achievement of an accurate and faithful 

translation. This leads the translator to look for solutions  to overcome these 

challenges. From that finding the suitable strategies and techniques for the 

translation of metonymy economic language. 

Key words: Metonymy, figures of speech, language, economics, translation. 

 

 


